HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

0 exame de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo aprovado
nimero 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado é X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de teste
nao é adequado. As luvas foram testadas na zona da palma Iha-se a conservar esta para referéncia.
Esta informagéo néo reflete a duragéo real da protego no local de trabalho e a diferenciagéo entre misturas e produtos
quimicos puros. A resisténcia quimica foi avaliada em condiges laboratoriais  partir de amostras retiradas apenas da
palma (exceto nos casos em que o comprimento da luva  igual ou superior a 400 mm - onde o cano também 6 testado)
& diz respeito apenas & substancia quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura.
Recomenda-se verificar se as luvas sdo adequadas para o uso pretendido, porque as condigdes no local de trabalho
podem diferir do tipo de teste, da abrasao e do. Quando usadas, as luvas de
proteg@o podem fomecer menos resisténcia ao produto quimico perigoso devido a alteragdes nas propriedades fisicas.
Movimentos, aderéncia, fricgéo, degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o
tempo real de utilizago. Para produtos quimicos corrosivos, a degradagéo pode ser o fator mais importante a consider-
ar na selegéo de luvas resistentes a produtos quimicos. Antes da utiizagéo, inspecionar as luvas para detetar qualquer
defeito ou imperfeigdes. EN ISO 374-4:2019 Os niveis de degradagdo indicam a alteragé
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Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN ISO 21420:2020 and EN388:2016+A1:2018. Category Il

The EU type examination conducted by: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (notified body number 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level s X it indicates that the glove has not been tested or the test method
is not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. This
information does not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and
pure chemicals. The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the
palm only (except in cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to
the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the gloves are
suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on tempera-
ture, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may re-
duce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in
selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN IS0 374-4:2019

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet in Britse

wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020 en EN388:2016+A1:2018. Categorie | [l NTIN
Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (erkend
organisatienummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat
de testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als
naslagwerk te bewaren. Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het
onderscheid tussen mengsels en zuivere chemicalién. De chemische weerstand is onder laboratoriumomstandigheden
beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de
handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft alleen betrekking op de gelesle chemlsche
stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. Het verdient
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Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia srodkow ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa

poprzez normy N ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Kategoria I| i =TI}
Badanie typu UE przeprowadzone przez: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (numer jednostki
zatwierdzonej 0075).

yjskiego |

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, ze rekawica nie zostata przstestowana lub

metoda testowa nie jest jednia. Rekavice zostaly w obszarze $rédrecza. Zaleca sie zachowanie

tego do wgladu. te nie czasu trwania ochrony w miejscu pracy

oraz rozréznienia migdzy inami a czystymi i. Odpormosé Zostata oceniona w warunkach

laboratoryjnych na podstawie prbek rekawic pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy

rekawica ma dlugos¢ rowna lub wigksza niz 400 mm - wtedy testowany jest rwniez mankiet) i odnosi sie wylacznie do
jest w

j substancii Moze byé inna, jesli aleca sie

de handschoenen gesch\kl jn voor het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek He

das luvas apos a exposicao ao produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragéo foi avaliada em condigdes de
laboratdrio e refere-se apenas ao espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas, longe da luz
solar direta e do calor. Iha-se a conservar esta para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Riscos mecanicos (a) 4 abraséo | 1 (b) a0 corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) Resisténcia & Zo [N] (€) a0 teste de cone TOM [N] Em virtude do desgaste

van de typetest, schuring en Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen
minder weerstand bieden Iegen de stof als gevolg van in de fysische
pen. wrijven, door contact met chemicalién enz. kunnen de werkelijke gebruikstid
lijk verkorten. Bij i icalién kan de factor zijn bij de keuze van chemisch
i Inspecteer de véor gebruik op defecten of onvolkomenheden. EN 1SO 374-
4 2019 De oz de ing in de van de aan na

tof. De onder n h
enke\ be(rekklng op het ge(es(e specimen. Bewaren: droog bewaren DOl G SO D WG

czy rekawice 53 iednie do poniewaz warunki w miejscu pracy moga

r62nic si od badania typu w y, §cierania i Po uzyciu rekawice ochronne moga

D levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The
penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are
advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (€) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irx in m? K/W] (g) Resistance to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeability to water [water penetranon] Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more maximum i user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable oy glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use to ensure no damage is present. For gloves with two or more layers the overall classification does not
of outmost | When stored properly, wil not suffer changes in the mechanical properties up to 6 years.
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibility of the user to ascertain sutabilty of the gloves.
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No Special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose thelr initia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
of use cannot be similar. It s therefore the responsibilty of the end user and not the manufacturer, to ensure the suiabilty of the glove for the intended use.
Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. with poor fiting of glove
cause fatigue in hands and finger. Wrong size and poor ftling leads to poor hand protection. Glove donning: Ensure the selection of appropriate glove size.
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage or contaminant. g: Remove the gl asit

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020
und EN388:2016+A1:2018 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde. Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR
(zugelassene Stelle Nummer 0075).

EN ISO 374-1:; 201S+A1 2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handsehuh nicht getestet wurde

oder die ist. Die t wurden im Bereich der Handfléche getestet. Es wird
diese . Diese Angaben spiegeln nicht die tatsachiiche
am ond die und reinen C| wider. Die chemis-

zwischen
che a wurde unter L anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflache entnommen
wurden (auer in Féllen, in denen der Handschuh gleich oder &nger als 400 mm st - hier wird auch die Stulpe getestet)
und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch
verwendet wird. Es wird empfohlen zu prifen, ob die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da

die am je nach Abrieb und von der
kénnen. Bei der von kann die iiber der gefé Che-
mikalie aufgrund von der i Verhaken, Reiben,

Abnutzung durch den Kontakt mit der Chemikalie usw. kénnen die tatséchliche Nutzungsdauer erheblich verkirzen. Bei
atzenden Chemikalien kann die Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von chemikalienbestandigen
Handschuhen zu beriicksichtigen ist. Prifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommen-

heiten. EN ISO 374-4:2019 Die geben die der Di der b an, nach-

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation britannique
etmodifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 et EN388:2016+A1:2018. Catégorie II

L'examen de type UE a été effectué par: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organisme agréé numéro 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la
méthode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  titre de référence. Ces informations ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu
de travail et la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée
dans des conditions de laboratoire  partir d'échantillons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ot le
gant est égal ou supérieur 400 mm - ol la manchette est également testée) et ne concerne que le produit chimique
testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les
gants sont adaptés & I'utilisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en
fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils sont utilisés, les gants de protection peuvent
offr une moindre résistance au produit chimique dangereux en raison des modifications de leurs propriétés physiques.
Les les , les la causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire
considérablement la durée d utilisation réelle. Pour les prodits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le
plus important & prendre en compte dans le choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant I'uilisation, inspect-
ez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le

dem sie der wurden. Der D wurde unter L ermittelt und
bezieht sich nur auf das geprifte Exemplar. Es wird diese

EN 388:2016+A1:2018 Risiken (a) Abri igkeit [D (b) igkeit (c) Reil [N]
(d) D i igkeit [N]

de la résistance  la perforation des gants aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance
4 la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concerne que le spécimen testé. Stockage :
stocker dans des conditions séches,  'abri de la lumigre directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  titre de référence.

EN 388:2016+A1:2018 Risques () 1 (b) aux coupures (c)
4 la déchirure [N] (d) Rési ala al'essai de coupe TDM [N]. En ce qui

4 l'abrasion [
N] (e) Ré

] (¢) Bestandigkeit gegen TDM- NI. Fiir die wahrend der Schnitt
tigkeitsprifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wéhrend die TDM-Schnitfestigkeit die Referenzleistung-
sergebnisse smd (git fir Produkte, i die sowohl EN-als auch TDM- voriiegen). t die
n die D it erfillen, eignen sich mdglicherweise nicht fir den Schutz gegen scharfkantige
Beil ist der v Bereich der F Achtung: Der Schutz
it nicht fir die Finger, Die Palstening auf dem Hancricken und den Fingem betet keinon Schutz.

EN 511:2006 (0] geg I in m? KIW] ()
gegen Kontaktkélte [Thermischer Widerstand Rin KMW] (h) D fiir Wasser
Handschuhe konnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i gelten die L fiir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Schichten.

Bitte be 'cKSICh(Igen Sle bei der Auswahl dieser PSA die die & i

die die it und das

der Person d\e Wirkung anderer von der Perscn
die Dauer der n die
den Kontakt mit kalten Gegenstanden und den Kontakt ml( nassen oder Irockenen Gegens(anden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Beg|
i [G\u zeit (k)
[0} 4 HTI (m) b
(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahl der Tropfchen] (o) Grofie Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)). Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “Kieine Spritzer geschmolzenen Metalls® getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groRie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der nicht alle jiefen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfemt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

[Nach der Flamme (Sekunden)] () Begrenzte
°Cl

. bei denen d: Risiko d: b
hinbewegichen

ibersteigt, Warnung: Diese
verangen, Achting:

wears out or is damaged. WWhen contaminant is not removable or presents a potential hazard, i is advisable 1o remove left and right gloves alternately using the.
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during

use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authoriy regulations. Landiil
or incinerate under controlied conditions. For additional information consult your supplier.

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk lag-
stiftning och andrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020 och EN388:2016+A1:2018.
Kategori Il

EU-typkontrollen genomférdes av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godként organ med nummer 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nér den markerade nivan &r X be!yder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte &r [amplig. + har testats i att behalla denna forpackning som

hervorrufen kénne Gebr

e St vorhin s Bt ancacnshon i ot oot Setvomen smegeu e Gesaissitzioung ichd nbedingt e Lestung dor s

‘Schicht wider. Veralterung: 6 Jahre nach dem Herstellungsdatum nich.
und der ncers ab, o Erung des Handschus T do

vorgeschene Verwendung zu prfen. Lagerung: Trocken und i, vor

mbhl Firdan Tranport und dis Anlbewahmng sl keme  besondere Verpackung
9

concene 'émoussage pendant 'essai de résistance & la coupure, les résultats de 'essai de coupe ne sont qu'indicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance 4 la perforation peuvent
ne pas convenir 4 la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (1) au froid de [Isolation thermique s en m? K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m? KIW] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de l'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont mouiliés. Contactez le fabricant pour plus dinformations
sur la détermination de I'exposition maximale de l'utiisateur. Averti Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activit, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion
[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN ISO 21420:2020 y EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo autorizado nimero 0075).
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de

prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en Ia zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la di

& conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e modifi-

cato, atiraverso gli standard europei EN ISO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il IT
L'esame UE del tipo & stato condotto da: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo

autorizzato numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il meto-
do di test non & adeguato.| guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare Ia confezione come
Queste

entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a
partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de la mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o
superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y se refiere unicamente al producto quimico probado. Puede
ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar e trabajo pueden diferir de Ia prueba de tipo en funcién de la

la abrasion y la Cuando se uiizan, los guantes de proteccion pueden ofrecer menos resistencia
al producto quimico peligroso debido a los cambios en las propi fisicas. Los los los roces,
Ia degradacion causada por el contacto con el producto quimico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo de uso
real. En el caso de los productos quimicos corrosivos, la degradacién puede ser el factor més importante a tener en cuenta
en la seleccion de guantes resistentes a productos quimicos. Antes de uilizarlos, inspeccione los guantes para detectar
cualquier defecto o almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir
los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019 Los niveles de degradacion indican el cambio en la resistencia
ala perforacion de los guantes tras Ia exposicion al producto quimico de desafio. La resistencia ala penetracién se ha
evaluado en de y se refiere G ala muestra probada. Almacenamiento: almacenar en
condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2018 Rlesgos icos (a) ala abrasién (b) al corte (c) al des-
garro (d) (e) Resistencia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas Para la proteccién contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) ia al frio por térmico s en m? K/W] (g)

Resistencia al frio de contacto [Resistencia témica R en m2 K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracién del agual.

Los guantes pueden perder sus propledades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
més icion méaxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los

guanles multicapa, Ios mveles de renmm.emo se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

mbiental, las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccién que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos hiimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)

contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, Iulisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de brilure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné & étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement: Ces ganis ne dofvent pas elre uiisés losquil exste un risque d enchevetrement par des pices mobiles de machines. Avertissement: con-
tient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Le gant dot toujours son isaton

auil iy a pas de dommage. Pour les gants comportant deux couches ou plus, I ne refite pas

couche st Obslescence: o produt s sioké coreiemen. S roriés mécaniques o subon! ane Totifaton ey s e apres
date de fabrcation. Durée de vio: Ne peut pas dire spécifiée ol dépend d

Calor m ia de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Namero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

a Tutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et frais, a [abri des rayons du el ot gm o vt
propriétés mécaniques ne changent pas par rapport & a date de fabrication. Aucun emballage spécial n'est nécessaire pour le transport et la conservation, mais
Ie proci ol rester & pla. Instructions do nettoyage: Le avage 't pas recommands car les gans peuven perdre leurs perfrmances ntales. Pour e
nettoyage, vous pouvez utliser un chiffon humide. Remarque: Les etles résultats laboratoire

No utiizar I [ I nivel de riesgo indicados. Advertencia
de Iutiisateur por quation des gants Estos quanies o deben uilzarso cuando oxistariesgo do airapaminto por partes mvies do as maduines & niveriancits conons acelerantes que pueden
{ agresei. Avec un stock; les provocar antes de q En el caso de

Iosguants con dos o més capes. 6 e
I ledades mecanicas hasta 6 afios desde la fecha de fabricacion. Vida it
do 10 splcariony do t responsabikied delusuaro para geteninar i doneldad do o guantespara s uso preisto Al

lo se puede especificar y depende
namiento: Almacenar en un lugar

erforderlich, das Produkt doch flach liegen. wird ont pour but d'aider I'utilisateur & choisir I'EPI. Toutefois, il faut [ it Il est donc de la seco y fresco, protegido de la luz solar y de cualquier otr Con d:
Kennon. i e Roinigung kbnnen S on fouchtes Tuch verwenden. Hinweis: Dis nrin enthatanen ormatontn o llen dem Tutiisateur final, et non du fabricant, de s'assurer de I'adéquation du gant & luiisation prévue. Utilisation: gants de protection uniquement Ia fecha 6n. No se requiere ningi pecia para ol ranspors y 6n, pero o P p i
Benutzer bei der Auswahl der PSA helfen. Es solle o Kénnen. Es liegt pour lusage prévu et utser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibilté tactile et |a dextérté sont réduites par un mauvais ajustement de limpieza: No se recomienda el lavado inical, se puede uiizar un pario himedo. Nota: La
daher in der Verantwortung des Endanwenders und nicht s Hersallers, cie Eignung des o: des gants, ce qui entraine une fatgue des mains et des doigls. Une tallle ncorrecte et un mauvais ajustement enirainen une mauvaise protection des mains. L routdos d o oo 4o aboratns toen o cHle eyl s s solocoont ol EPL S g
Eraizu e o Toktie Sencbi Miss on place dos gants: S'assurer de fa sélecion de Ia e de do toct 0 de toute debe o co uso o pueden ser simires. Por o 1ato, o resporsabilad el usuario inal o ol abricante, garantzar
bei s Handschuhs ab, was zu Emidung der Hande und Finger fhr. Falsche Grile und schlechis Passforn avant ulisation. Jetez-les 5'ls sont endommages ou contaminés. Le retrait du gant: Enleverle gantdés quil est usé ou endommage. Lorsque le contaminant idoneidad del previsto. Us 5610 para el uso previst y uizarla talla adecuada. Uso inadecuado de los guantos:
firen Handschutz richigen Uberprifen Sie ne peut présente un danger potentiel, il est conseillé d'enlever alterativement les gants gauche et droit en utsant la main ganée de fagon La sensiikiad tail  1a dosieza s redcan con un ml afsio delguant, o qus rovoca faiga o as manosy 1o dados -Una tola ncorrecay un sl sste
Boi i hen Sie 2 e s gants st enies san e e containan e ouche [ main Hygéne des malns:Seaveres mansavan usaton, ars iisaton et provocan una mala proteccién de las manos. segurar o y dafios fisicos o
Handschuh aus, sobald er A Wenn  istes ratsam, périodiquement pendant [utisation. Elimination: Les gants usages peu par Descartar s hay algin Q s ot 54 44, Comn
den linken und Hand hen, . ohne dass die Verunrein- Veuillez les éliminer conformément aux réglementations des autorités s Moo es on décharge ou R T &l contaminante o es removible o presenta un peligro potencial,
qungen die Hand beriiren jeno: Vor . ogelmiitig des Bositigung: plus amples informatins, consuez volre foumnisseur. enguantada pra e o5 guante 5 quien sin e f conamingnte Lo a mano. Higiene do s manos: Lvoso anos ants delus, despus dl oy
Stoffen Se Vorschrien. Eiminacion: Porfavor,
Deponie 9 Bedingungen. Fir Sie sich an len Ligferanten deséchal s aoriades o, Dapsiar on i vaadrs o pneror o Condicones o, Pors e miormacin

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-undersekelse utfert av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkjent nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er (\Istrekkel\g Hansker ertes(etl héndﬁateomrédel Du ber ta vare pa denne emba\lasjen itilfelle du skulle fa
pa

Atitinka ES 2016/425 dél priemoniy, perkelta | Jungtinés Karalystés
teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN ISO 21420:2020 ir EN388:2016+A1:2018. Il kategorija L

ES tipo tyrima atliko: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (patvirtintos staigos numeris 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymétas lygis Iz X, tai reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
metodas yra Pirtinés buvo Iny srityje. pasilikti &ig pakuote, kad
Sii

referens. Denna information aterspeglar inte den faktiska skyddsuden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan
och rena kemikalier. Den kemiska besténdigheten har beddmts under laboratoriefcrhallanden utifran prover tagna
endast fran handflatan (uto i fall dar handsken ar lika med eller Gver 400 mm - da testas aven manschetten) och avser
endast den testade Den kan vara om anvénds i en blandning. Det rekommenderas
att kontrollera att handskarna ar lampliga for den avsedda eftersom o pa

bruk for i ikke den faktiske varig

iR T G ] P4 bakgrunn
av prover tatt kun fra handflaten (med unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogs& mansjetten) og
gielder kun det testede kjemikaliet. Den kan véere annerledes dersom Kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales &

kan skilfa sig fran typtestet beroende pa nétning och N&r anvands fan de
ge mindre motstandskraft mot den fariga jen pé grund av i de fysiska Rorelse

od
¢ na dziatanie j substancji

zapewni mniejsza j ze wzgledu na zmiany
fizycznych. L tarcie czy z i np mogq znacznie
skrocié w Zracych substancii vé

jszym czynnikiem, ktury nalezy wzia¢ pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy
sprawdzid, czy rekawice nie maija zadnych wad lub ¢ suchym miejsc,
2 dala od Swiatta i ciepta. D : rekawice sa

tak, aby $cisle przylegaly do dfoni, dlatego moga nie spefnia¢ wymagan nurmy Y ENa20. EN 156 37442016 Poziomy

i ciepta. Zaleca

deze als te bewaren. degradacji wskazuja na zmiang czasu przebicia rekawic po wystawieniu ich na dziatanie wskazanej substancji
chemicznej. Czas przebicia zostat oceniony w warunkach \aboratoryjnych i odnosi sie wylacznie do testowanej probki.

EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) i (b) Sni (©) (d) Weer- ¢ w suchych $wiatia

stand tegen doorprikken (e) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het n tjdens de zin de. sig zachowanie tego opakowania do wgladu.

verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test so apenas i 0 passo que, 0s.

do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com rositados de corts tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia & perfuragéo podem nao ser adequadas
para proteg@o contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protegéo contra impactos, a drea
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegdo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) 20 frio por Térmico s em m2 K/W]
(9) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m? K/IW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragio
da agual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como maxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de so aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI.

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagéo limitada da chama [Apés a chama (segundos)] (j) Propagagéo de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva n@o deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” no sao adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode nao eliminar todos os riscos de queimadura. Devido a aplicagéo da luva, esta no pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogao da luva do produto requer a intervengéo de outra pessoa. A luva néo se destina a
ser utilizada em condigdes himidas.

Recomendagdes: Nao utlizar nos trabalhos em que o mve\ de oo meséeioo s cobr exeds s el de benflcos noadon, Advetbncia: Esasives nfo
devem ser usadas

slechts indicatief, terwijl de TDM: de ijn (va
op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten worden vermeld). AT AR
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 1:2018 (a) Odpormosc¢ na Scieranie (b) na przecigcie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosc na przebicie (e) Odpormos¢ na przeciecie — test TDM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s jedynie orientacyjne, natomiast odpornosc na przecie-
cie TDM jest wiasciwym rezultatem (dotyczy produktow, dia ktdrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak | TDM).
Rekawice spetiajace wymdg odpornosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
przedmiotami, takimijak igy do niekcf. W przypadku ochrony przed uderzeniami, obszarem chronjonym jest grzbiet dori.

EN 511:2006 Bsschermlng tegen koude (1) V tegen [Th he isolatie Irs in m? K/W]
(9) tegen [Th Rin m2 K/W] (h) it voor water [ ie van
water] kunnen hun verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met

de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-

schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de op de hele

inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de id en het welzun van de persoon, het effect van andere beschermende

Kleding die de persoon draagt, het tjdstip van de vereiste het contact
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte [Na de viam (j) Beperkte

[Gloeitiid | (k) C [Cor °C] (1) C warmte | HTI

(m) (n) Kieine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmol(en metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen "kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt
voor laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de
gebruiker bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken.
Bij spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de
wijze waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkeljk worden verwijderd. Voor het
verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen is niet bedoeld voor
gebruik in natte omstandigheden.

‘Alowa devo ser sempre inepecionads polo ilizador nies e ulwlwzagéo para gavanw ‘s o h danos, Para
ficagao geral nao reflete necessariamente o desempenhio da camada exterior. Obsolescéncia:Quando armazenado corretamente, nao sofrerd a\levagées nas

propriedades mecanicas alé 6 anos a partir da data de fabrico. Vida til: Nao pode ser aplicagio e da utiizador

i e i deken mechanish s grter 1 dan do aangegeven ivsus van voordsler, Waarschu-
wing: Deze ‘mogen niet worden et risico van machines.
Teacios Kunnen veroorzaken. Do handschoan moet st gebrlk i door do gebriker worden gslnspedieed om e zsker
van te zin dat er geen schade is. Voor handschosnen met twee of meer lagen weerspiegelt et van de
5: B ste pslag zulen o1& oot na do f Levensduur: Kan niet

para verificar a Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
Gulrossgenias spresaivos. Cam sasenagem sdads, 23 popradades masinioss 10 s sacem  partr a da e (o, Ko & necesséts nenma
embalagem especial para o transporte limpeza: Alavagem ndo & pois as

iangt af van de om na te gaan of de
beoogde gebruik. o, Bewalen op een droge en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en andere agressieve stoffen. Bij juiste opslag veranderen de.

ivas pdem perder sou desompenho ncial. para  lmpeza pode sor uilado um pano it Naarn informagéo aqui contida e os resultados dos testes
laboratoriais destinam-se a ajudar o uliizador a selecionar o EPL. No entanto, deve ser entendido que as condigdes reais de uliizagao ndo podem ser semel-
Paries. Por consequnts §daresponsabiiiadado ulzcor il 8 o do faodcans, sssegies » adequagin da va pars.a lizaoko prelendis. Uitzagho:
luvas de protegao apenas para o uso pretendido e usar o luvas: tacti e a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho aradoe s ‘adaptagao levam a uma ma protegao das méos. Colocagao de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
tiaco polencil, & aconse vl romcver s ko eaquerda o i el altedarmanis usando 8 mo com hvas de maco  cue 2a vas sear rnoddes
sem qua o corimiranistoque e mic, Hilana das rudca: L . ap6s ullizacao e a ullizagao. Eliminagao: As luvas
usadas podem infeciosos o Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locai. Dapossas om et on ncneragao am condicoes contctadas. ara ks iormagses, conaule 6 Sau forneeedor

ot en opzchts van d fabricagedatum. Voor ransporten conservring s goon speciale verpakkmg nodig, maar het product moet

wel viak bijven. Wassen wordt niet e omdat de dan hun kunnen verliezen, voor het

reinigen kunt u een vochtige dock gebruiken. Opmerking: De \Mnrmal\e in resultaten van gebruiker
Men

ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidtka na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpornos¢ na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna s w m? KIW] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
siraci swoje wiasciwosoi zolacyjne, gdy s mokre. Skontakiu ie 2 producenem, aby uzyskat wigce] nformacji na temat
okreslenia narazenia uz ie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza calej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednic temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosé wiatru, zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko (i) O sii plomienia [Od momentu pojawienia sie
plomienia (: i sie plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] () Giepio konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transer
ciepfa t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (0) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na “male
rozpryski stopionego metalu” nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opuscié miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowaé calego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej tatwo zdjaé w sytuac zagrozenia. Usuwanie produkiu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach.

Zalecenia: Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kidrych poziom ryzyka mechanicznego dia oslony przekracza wskazane poziomy ochrony. Os-
trzezenie: Rekawice te nie powinny by uzywane, gdy istnieje ryzyko pochwycenia przez ruchome czesci maszyn. Ostrzezenie: zawiera przyspieszacze, kidre
moga powodowat I Rekawice powinny uzytkownika przed uzyciem, aby upewnic sie, ze nie posiadajg zadnych
uszkodzen, W praypadku 2 dwdch lub wigce] goina Kiasyfikacia nie dziatania

nie o 6 lat od daty produkcji. Okres uzytkowania: Nie moze.
byc Gkresiony 1 zlezy od zastosowania oraz odpw\edz\a\nusc\ uzytkownika za stwierdzenie przydatnosci rekawic do zamierzonego celu. Przechowywanie:
Przechowywaé w suchym i chiodnym miejscu, chronionym przed dziafaniem promieni sionecznych i wszelkich czynnikow agresywnych. Przy prawidiowym

te helpen b de keuze van oet
Kenan 2. Het s dan ook de vrantwoordsiieid van do emdgebm\ker o it van de fabrikant om na te gaan of de handschoen geschikt s voor het becogde
gebruik. Gebrui gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactile
Govoslgheid an bowseglkheid verminderen by oo passen van da handachoen veroorzaak! varmoeidhid i handon on vingar. Verkeerd maat en Sochte

legaja zmianie od daty produkej. Do transportu  konserwacji e jest wymagane specjaine opakowanie, ale
produkt musi by przechowywany na plasko. Instrukcje czyszczenia: Nie zaleca sie prania, poniewaz rekawice moga stracic swoja poczatkowa wydajnosc, do
czyszczenia mozna uzyé wilgotne szmatki. Uwaga: Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wyniki badar laboratoryjnych maja na celu poméo uzyt-
kownikowi w wyborze PPE. Nalezy jednak zrozumie, ze rzeczywiste warunki uzytkowania moga sie réznié. Diatego to uzytkownik koricowy, a nie producent,

pasvorm leiden ot siechte handbescherming. Handschoenen aantrekken: Zorg voor de keuze van de juiste handschoenmast. Conlroleer voor gebruik op Jest odpawtedziainy za zapewienlo praydainatol rekawicy Stosowanie: powinny ko zgodnie 2
Bj weggooien uittrekken: Verwider 200ra doze versieten of zmiarze. sic wraz ze ziym dopasowan-

beschadigd is. Wanneer de of een vorm is h raadzaam om afwiselend o nker-on o echerhand: o ok, Bowciac eneczeidon| ploow Nevidewy rearir prowadzi do doni.

schoen ut te trekken fanc, zudal worden uitgel der dat de de hand raakt, 2man rokawie P20 syl Sorawaz, 2y e ma 3a0ryCh USEAGOZo 2yC2nych b 2anceys2casth, WT2uo  preypacku i

Was e handen voor gebruik.na gebrulk on regelm e eraitions ok v Je} 2uzyciu lub uszkodzeniu. Jesl zanieczyszczenia nie daja sig

acoruron kunnen vervuild zijn met andere
gevaarlike materialen. Gelieve te verwijderen vu\gens de plaatselije Storten onder

Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

potencjalne zagrozenie, zaleca sig i prawej rekawicy na przemian za pomoca dioni w rekawicy, tak aby rekawice zostaly
2djgte bez kontaktu z zanieczyszczeniami. Higiena rak: MyC rece przed uzyciem, po uzyciu | okresowo wIrakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
byé zanieczyszczone materiaiami zakaznymi Iub innymi substancjami niebezpiecznymi. Nalezy je usuwac zgodnie z przepisami wiadz lokalnych. Skiadowa na
wysypisku lub sp: W celu informacii nalezy skontaktowa sie z dostawca,

gnidning, g orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska den faktiska anvéndningstiden aveevirt
Fér frétande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta hansyn til vid valet av kemikaliebesténdiga
handskar, Innan handskarna anvéinds ska de inspekteras for att se om de har négra fel eller brister, EN IS0 374-4:2019
anger il
Peneirafionamotstandat har bedémia under laboratorefornéllanden och aveer endas( det testade provet. Forvaring:
Férvaras under torra férhallanden bort fran direkt solljus och varme. att behalla denna f¢
som referens.

EN 388: 1:2018 risker (a) Notni ] (b) Ské (c) Sli and [N] (d)
Punkteringsmotstand [N] (e) Motstand till TDM N]. Nér det ganer ing under 4
4r resultaten fran coupe-testet endast iedan TDM: (géller for produkter

m
med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punktermgsbestand\ghet 4r kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. Nar det géller stétskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

it hanskene er egnet for bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet
pé grunn av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med
Kjemikaliet osv. kan redusere den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vaere den
viktigste faktoren & vurdere ved valg av kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller

har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet il spesielle
formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa handen og oppfyler derfor kanskje ikke kravene | EN420. EN ISO
374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen i peneuaspnsmotstanaen il hanskene etter eksponering for det
skadelige kj er testet og gjelder kun den testede proven. Oppbevaring:
Oppbevares tort og skjermet for direkte sollys og varme. B pa denne emballasien i tilfelle du skulle fa bruk
for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Ski (©) Ri (d)
() Motstand mo( TDM kuttest. For sloving under testen er kup kun

og TDM-

for (gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert)
Hansker = oppfyller kravet om motstand mot punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse
naler. For er det omrédet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gje\der ikke for fingeren. Polstring pa baksiden av handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kldskydd (f) Motstand mot Irw i m? KIW] (@) mot

kontaktkyla [Termiskt motstand R m2 KW] (h: vatten [ Angning]. Handskar kan foriora EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m? K/W] (g) Motstand mot
sina isolerande egenskaper nar de &r vata. Kontakta nnverkaren for mer information om hur man faststéller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) mot vann [ Hansker kan miste
tillaten Varning: For géller or hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er vate. Kontakt for mer i maksimal tllatt
alla lager. Beakta iska fo halsa och Advarsel: For gjelder e \nkluden alle lag. Vennligst ta
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, krav pa kontakt hensyn il e forhold, helse og velvzere til personen, effekten av andre

med kalla foremél och kontakt med véta eller torra foremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glddtid (sekunder)] (k) Kontaktvérme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverfdring HTI (sekunder)]

(m) Stralande virme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma sténk av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Sméit metall (gram)). Handsken far inte komma i kontakt med Sppen laga. Handskar som endast testats
mot *smé sténk av smalt metall” & inte 1ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av ett stink av smalt metall omedelbart ska l&mna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av ett stink av smalt metall kan det hinda att handsken inte eliminerar alla risker fr brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort I4tt i en nédsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken &r inte avsedd att anvandas i bldta omstandigheter.

Rekommendationer: Anvnd inte i de arbeten dar den mekaniska risken for att tacka upp &r stérre an de angivna fordelama. Varing: Dessa handskar
farinto anvandas ndr dot fns sk for at dokan fasin  roriga maskindolar. Vaming: mehaller acclertorer som kan orsaka allrgisa roakonar

Handsken ska alltid att den inte 4 skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

Gon overdrnande Kasafcarngen nfo noovandighie 6o yiersa \agrets prostanda. Foraldring: Om de lagras pa ratt st kommer de inte att forandras i de
mekaniska upp il 6 ar fran Livslangd: Kan anvandarens ansvar
att sékerstlla handskamas lampight or avsedd anvandring Farvarings Forvaras pa en tor och sval plats, skyddad fran sollus och andra usatiand akiorr
Vid korrekt forvaring fran forpackning kravs for transport och konservering, men
produkten maste forbli platt, Tuatining ér e 68 handskama an 6or i s Drestanda for rengring kan du
anvanda en fuktig trasa. Anmrkning: Informationen i detta dokument och resutaten ssedda att hjal tt valia personiig
Seyddsutrusining, Man bor ook vara medveton om at o fakiska anvananingsforallandena me an vaa kartade. et o dar slutanvandarens och nto
tllverkarens ansvar att e tl att handsken ar [&mplg for den avsedda
anvand it storlek. Olamplig : kar nar handsken passar daligt, et lodor oot
hander och fingrar. Fel storiek och dalig passform leder il daligt handskydd Pitagnlnq ‘av handskar: Sakerstal att lamplig handskstoriek har valts. Kontrollera
om det finns nagra fysiska skador eller fororeningar fore anvéindning. Kassera om det inns skador eller fororeningar. Avligsnande av handskarna: Ta av
handsken sa snart den ar utsliten eller skadad. Nar fororeningar inte kan avligsnas eller utgor en potentiell fara, ar det lampligt at ta av vanster och hoger
handske vaxelvis med den handskbekladda handen sa at handskarna avlagsnas utan att f6roreningama kommer i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
handema fore anvandning, efter anvndning och regelbundet under anvandning. Bortskaffande: Anvanda handskar kan vara kontaminerade med smittsamma
eller andra fariiga material. Bortskaffa dem | enlighet med lokala myndighetsforeskiter. Deponera eller forbréinn under kontrollerade forhallanden. For ytteriigare
information radfraga din leverantor.

vernekleer som brukes av personen, kontakt med kalde

gjenstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfering HTI (sekunder)] (m)
Strélende varme [Varmeoverforing24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)). Hansken ma ikke komme i kontakt med &pen ild.

Hansker som kun er testet mot “itt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all risiko for brannskader. P4 grunn av pafaringen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fierning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilting av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forrsake allergiske reaksjoner. Hanske skal alltid inspiseres av brukeren for bruk for & sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Klassifiseringen nodvendigvis ytelsen ti det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 6 ar fra Varighet: Kan ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for & fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tart og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengjeringsinstruksjoner: Vasking anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig Kiut. Merk: i dette og resultatene av ment a hjelpe brukeren med 4 velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de fakliske bruksbetingelsene ikke kan vaere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for tiltenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takiil folsomhet o fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil storrelse og
darlig passform forer til dérlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
kontaminasjon for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslit eller skadet.
Nar forurensning ikke kan flemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det a fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved 4 bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold tillokale myndigheters forskifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverandar for
ytteriigere informasjon.

su ja susipaZi i nea'splndl reanas apsaugos darbo vietoje rukmes ir misiniy bei gryny
cheminiy medziagy skirtumo. buvo jvertintas salygomis i§
méginiy, paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir
rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medziaga. Jis gall skitis, jei cheminé medZiaga naudojama misinyje.
Rekomenduojama patikrinti, ar plrél\nés yra tinkamos naudoti pagal paskirt, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo
tipo bandymo salygy, dilimo ir irimo. pirstines gali bati maziau
atsparios pavojingai cheminei medi\agal del pasikeitusiy fizikiniy savybiy. D8l judesiy, uzkiiuvimo, trinties, degradaciios,
kuria sukelia salytis su chemine medziaga, ir ki gali gerokai i faktinis laikas.
gali bt veiksnys, | kurj reikia atsizvelgti renkantis cheminéms.

medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami pirstines apZidrékite, ar néra defekty ar trakumy. Laikyma
sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karSeio. Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas:
sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todel jos gali neatitikti EN420 reikalavimy. EN ISO 374-4:2019
Degradacios lygiai rodo pirstiniy pokyu velkiant chemines poveikiui.

i buvo jvertintas lygomis ir yra susijes tik su bandomuoju pavyzdZiu. Laikymas:
laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spmdum ir karstio. Rekomenduojama issaugoti $ia pakuote, kad
galétuméte su ja susipazinti.

EN 388:2016+A1:2018 é rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plysimui

(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Ats {pjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etalomma\ (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{pjovimui rezultatai pateikti i pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ai ima, gali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarelés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $alio (f) Atsparumas konvekciniam Salciui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
B e e il dauglau mvormacuos apie didziausio leistino poveikio naudotojui
nustatyma, kreipkités | gaminioja. savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok iesi Sias ite | aplinkos

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir saly su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika (i) Ribotas liepsnos plitmas [Follepsncs (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme s)] (k) iné Siluma [ ] () iné iluma [Silumos perdavimas HTI

& Silumos spinduli [Silumos i &s)] (n) Nedideli islydyto metalo purslai [Lageliy
skaitius] (o) Dideli Slydyto metalo pursiai [Slydytas metalas (grama\s)] Pirstiné netur liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy i8lydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbams.

consulte a su proveedor. iy

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018. II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj ovlastenog tijela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada e razina oznacena slovom X, to znaéi da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuca. Rukavice su ispitivane u podrucju dlana. Savjetujemo vam da sacuvate ambalaZu za
moguce kasnije potrebe. Informacija ne odrazava stvamo trajanje zastite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa
i tistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s diana (osim
u sluéajevima kada je rukavica dugacka 400 mm il vise - tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu
kemikaliju. MoZe se razlikovati ako se kemikalja upotrebljava u smjesi. Preporucujemo da provjerite jesu li rukavice
prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o
temperaturi, habanju i razgradnj. Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruZati manju otpornost na opasne kemikalije
zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trjanje, razgradnja uslijed dodira s kemijskim tvarima itd
znatno smanjti stvarno vileme uporabe. U slucaju korozivnih kemijskih tvari razgradnja moZe biti najvaznij
koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije. Prije uporabe provjerite da rukavice nemaju
nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: Euvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svjetiosti ii topline.
Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za évrsto prianjanje uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati
zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznatuju promjenu otpornosti rukavica na probijanje
nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo
na ispitani uzorak. Skladistenje: Guvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svjetlosti ii topline. Savjetujemo
vam da satuvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanicki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljvanje osrice tiiekom

non riflettono I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e Ia differenziazione
tra miscele e sostanze chimiche pure. La resistenza chimica  stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni
prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il
polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adati all'uso previsto, poiché e condizioni sul luogo di lavoro
possono differire dal test campione in base alla temperatura, allabrasione e alla degradazione. Quando vengono utiiz-
zati, i guanti protettivi possono fornire una minore resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti
delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze
chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive,
la degradazione pub essere il fattore piti importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze
chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individuare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli
di degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza
chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campi-
one testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di
la come riferi

EN 388:2016+A1:2018 Rischi ici (a) allabrasione | il (b)
allo strappo [N] (d) alla Nl e al test di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda 'opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre la resistenza al taglio TDM
& il risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntit
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impatti, Iarea protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

al taglio (c)

EN 511:2006 dal freddo (7) alla fredda termico Irw in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatio [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dell‘esposizione massima consentita allutente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili all'intero guanto, compresi tutti gli strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
le condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, l'effetto di altri indumenti protetivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggetti freddi e il
contatio con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] (j) Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro *piccoli schizzi di metallo fuso® non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso Putilizzatore
deve lasciare immediatamente la postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede I'intervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato alluso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i ivello di rischio meccanico supera i livelli di beneficio indicati. Attenzione: Questi guanti non devono
essere utiizzati quando c' il rischio di rimanere impigliati nelle parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allegicho. Il uanto dove essro sempr spezonalodallnteprm dolso er verifcaro cheron i siano danni.Per | uani con due o pis stat
non rifltte dello strato pits estemo. Obsolescenza: Se conservato correttamente,

vararion doll propiet meceaniche o a 6 ani dalla s d produziono. Data d scadenza: Non pub assers spociicats dpondo dalfapplcazione. L utenta
deve verificare lidoneita dei guanti per Iuso previsto. Conservazione: Conservare in luogo asciutto e fresco, al riparo dalia luce solare e da qualsiasi altro
‘agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, e proprieta meccaniche non cambiano ispetto alla data di produzione. Per il trasporto  la conservazione.
non sono necessar imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio é sconsiglato in quanto i guanti potrebbero
perdere e loro prestazion inizial; per la pulizia e possibile uilizzare un panno umido. Nota: le informatzioni contenute nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno lo scopo di aiutare I'utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & aseconda
dell'utilizzo. E quindi responsabilita dell utilizzatore finale, e non del produttore, garantire |'idoneita del guanto in base all'uso previsto. Uso: guanti protetivi
solo per ['uso previsto. Uiilizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilia tatile e la mobilta si iducono con una non corretta vestibita
dei guanti e causano affaticamento alle mani e alle dita. Una tagia sbaglata e una scarsa vestibilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici 0 contaminazioni prima delluso. Scartare | guanti in caso
i dani o contaminazoni. Toglere i uan: Togro i guanto o appora i consuma o i damoggia. Quando i contaminarto non 8 imovibie o approsenta

. si consiglia di togl il  in modods cimuavers | gueni senza
che il contaminante tocchi la man. Igiene delle mani: Lavarsi e mani . dopo fuso e durante [uso. guanti usati
possono essere contaminat da materiali nfettivi o alti materiali pericolosi. Smalire secondo le norme locali. Smaltie in discarica o incenerire in coniion
controllate. Per ulterioi informazioni, consultare il proprio fornitore.

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanicé si
modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020 si EN388:2016+A1:2018. Categoria Il
Examinarea EU de tip efectuats de: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organism autorizat
cu numérul 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indic faptul c& ménusa nu a fost testaté sau
ca metoda de testare nu este adecvatd. Manusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam s pastrati acest
ambalaj pentru referint. Aceste informatii nu reflects durata real de protectie la locul de muncé i diferentierea intre
amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimic a fost evaluatd in conditii de laborator din probe prelevate
numai din palmé (cu exceptia cazurilor in care manusa este egald sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si
manseta) si se refers numai la substanta chimica testata. Ea poate fi diferita dacé substanta chimica este utilizata intr-un
amestec. Se recomanda sé se verifice daca ménusile sunt adecvate pentru utilizarea prevazuts, deoarece conditile de
Ia locul de muncé pot fi diferite faté de testul de tip, in functie de temperaturd, abraziune si degradare. Atunci cand sunt
utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta mai micé la substanta chimica periculoasd din cauza modificarilor
proprietatilor fizice. Miscérile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de contactul cu substanta chimicé etc. pot reduce
semnificativ durata realé de utilizare. Pentru chimice corozive, poate fi cel mai important factor
de luat in considerare in selectarea ménusilor rezistente la substante chimice. inainte de utilizare, inspectati manusile
pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitafi in condifii uscate, departe de lumina directs a
soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe mand, prin
urmare este posibil s& nu indeplineasca cerintele EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea
rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta chimic respectiva. Rezistenta la penetrare a fost
evaluati in conditii de laborator si se referd doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in condifii uscate, ferite
de lumina directs a soarelui si de caldura. V& recomandam s& pastrati acest ambalaj pentru referinta.

ispitivanja otpomosti na presijecanje, rezultat ispitivanja udarca samo su okvirni, dok je ofpornost na TOM
referentni rezultat ucinkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete ofporosti na probijanje mozda nece bit prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao $to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zastiéeno podruce je gorja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugici na gornjoj strani rukavice | prstima ne pruZaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] () Otpormost
na hladnocu kondukcijom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavige | ivanju najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljutujuéi sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge
zaditne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima
i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] [0) Ograméeno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zragena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Mama kolu’:ma rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir
s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala nisu prikladne za

je. Kod rukavica ispitanih na velike koligine rastaljenog metala, u slugaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirsting. I8lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalinti visos nudeg\mo rizikos.
Dél pirstinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pagalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirsting néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. Ispéjimas: $iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galljsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakijas. Pries naudodamas pirstin naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra Kiasifikacija nebatinai atspindi kratutinio sluoksnio savybes. Senéjimas:Laikant tinkamai, mechanings savybés
nepakinta iki 6 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukme: negali biti nurodyta, i priklauso nuo
naudojimo bdo ir naudotojo atsakomybes sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi iSlikt plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: $iame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padeti naudotojui pasirinkt asmenines apsaugos priemones. Tatiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bati panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirj ir tiikamo dydzio. Netinkamas pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazéja
taktilins jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirstai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos.
prastai. Pirstiniy mavejimas: Pasirinkite tinkamo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar terSaly, ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirtines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos.
Kai terSalai nepagalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstinés bty nuimtos nelieciant terSaly. Ranky higiena: Plaukite rankas pries naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirétinés gali bati uzkréstos ar kitomis Salinkite pagal vietos.
valdzios institucijy reikalavimus. Ismeskite  savartyna arba sudeginkite kontroliuojamoms salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tiekéja

mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. U slugaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svihe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u slutaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomot druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavaijte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika kojitreba pokriti premasuje razine navedenin
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadrzi ubrzivate koji mogu izazvati alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prile uporabe kako bi proverio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva i vise slojeva, ukupna Kiasifikacija ne mora nuzno odrazavati usinkovitost krajnjeg vanjskog sloja

: ako se pravilno skladisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 6 godine od datuma proizvodnje.
jek: ne moze se odrediti, a ovisi o podruéju primjene i odgovornosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Guvanie nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiséenje: pranje se ne preporucue jer rukavice mogu izgubiti pocetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskin ispitivanja namijenjeni su kao pomot
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvaliti da stvami uvjeti uporabe ne moraju biti sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvedat odgovoran 22t ca osgura rikadnost rukavica zapredvideny uporabu Uporaba: zasline rukavico polrebjavaic samo

U svrhu za koju su tognu velicinu. uporaba: osjetljivost na dodir i smanjena spretnost zbog
loseg pretlania ukavica usroKuls amor 1k  prat. Pogeéna velina 0% pstaanie doveds do lose ZaGite uku. Naviaconje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provjerite da nemaju nikakvi fizickih ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uodite neko ostecenje ilitrag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istros i osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno
se koristei drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim il drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (e) Rezistenta la testul de téiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
la taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezinta rezultatele de referinta
ale performantei (aplicabile produselor care prezinta atat rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TOM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare sa nu fie adecvate pentru protectia impotiva obiectelor
ascufite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona protejata este partea din spate a mainii. Atentie:
protecia nu se aplicé a nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele méinii i de pe degete nu ofera protecie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica I in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? K/W] (n) Permeabilitatea la apé [Ptrunderea apei]. Manusile fsi pot pierde
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utilizatorului. Avertisment: Pentru ménusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam s luati in considerare temperatura mediului, conditille
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoanei, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitaté a flécariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacari
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Céldura convectivé [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Calduré radianta [Transfer de calduré t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacéra deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de
sudura. Pentru manusile testate impotriva unor cantitati mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
torul trebuie s& paraseascd imediat locul de munca si sé fsi scoatd manusa. in cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa sa nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domeniului de utiizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. indepa necesita fia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utiizérii in condifi de umiditate.

Recomandari: Anu se uiiza in acele locuri de munca in care nivelul de risc mecanic de acoperit depaseste nivelurie de benefici indicate. Avertisment:
Aceste manusi nu trebuie folosite atunci cand exista riscul de a fiprinse de piesele in miscare ale masinior. Atentie: confine accelerator care pot provoca reacti
alrgioo Manusa sbui s fo ntotdoaura nspecata o ctr uizalor naino d uizare poi a so asiguraca n przina dtoriorar. i cazu ménusorcu
doua sau mai multe straturi, nu reflecta neaparat in cazulin

e, v ufor o e proprolor mecaice paa 1 o co ot apcat. Dorats do wiafh N pote epoccats g epinde s aplonto

de responsabiltatea utizatorului de a verifica daca manusile sunt adecvate pentru utlizarea prevazuta. Depozitare: A se depozita intr-un Ioc uscat si rcoros,
frt do mi soarlu 1 o o af agen ares.ncazul unet depaata corespunzEcar, propretaie mecaric 56 Mo ffa do cat abricar.

Nu este necesar un ambalaj special peniru transport si conservare, dar produsul rebuie sa ramana plat pe o Suprafata plana. Instructiuni de curafare:
Tecomanda spsarea. deotmece manbsta 5 pol ords porormanta I, pants s el oo & crps mocs. Nots normatis corte m prosentl
document si rezultatele testelor de laborator sunt menite sa ajute utlizatorul sa selecteze echipamentul individual de protectie. Cu toate acestea, rebuie sa

se infeleaga ca condfile reale de uiizare nu pot f similare. Prin urmare, este responsabiltatea utiizatorului final,si nu a producaorulu, sa se asigure ca
méinusa este adecvata pentru utizarea prevazuta. Utilizare: manusi de profeciie numai pentr uliizarea prevazula si cu dimensiunea porivia. Utilizarea
necarospunzatoare a manuilor Sensibiaica tacil s doxtriatca s roducso uilizeaza o maimo necorespunzaloaro a manusir, cauzind oboseala a
nivelul méinilor i al degetelor, Ma amainior. Asigurali-va ca ali
e mirmes panta 3 mAmlor Worfat e Xl et T s conaring At a6 Ulsors. Auncal 4acs e Geofor s comtamnant
indepartarea manusilor: Scoatefi manusa imedia ce se uzeaza sau este deteriorata. Atunci cand contaminanul nu poate fi indepartat sau prezinta un potenfial
pericol, se recomanda sa se indeparteze altemativ manusile din stanga si din dreapta, folosind mana inmanusata, astfel ncat manusile sa fie indepartate fara
a contaminantul 52 atinga mana. Igiena mainilor: Spalafi-va pe maini inaine de ulizare, dupa utiizare si periodic in impul utiizari. Eliminarea: Manusile
folosite pot fi contaminate cu materiale infecfioase Sau alte materiale periculoase. Va rugam sa e eliminafiIn conformitate cu reglementarile autoritafior locale.
Depozitaf Ia groapa de gunol sau incinerali n condifi controlate. Peniru nformafil suplimentare, consulta furnizorul dumneavoastra.




CuwoTBercTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a niuiHUTE NPeAnasH CpeacTBa, KaKTo € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNcTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPAsCTBO U M3MEHeH, Ypes eBponeiickuTe cTaHaapTv EN ISO
21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kateropus I

Viacnesaneto Ha Tuna Ha EC, asbpuieno ot: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (0ao6per opran Ne 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato MapkupaHoTo H1BO € X, TOBa 03Ha4aBa, Ye pbkasnuata He e 6una TecTeaHa
WNW 4e METOABT Ha TecTBaHe He € NoAXoAsLY. PrbkasuumTe ca TecTBaHM B obnacTTa Ha AnawTa. Mpenopbysame BuU Aa
3anasuTe Tasv ONakoBka 3a crpaska. Tasun He oTpas3siea eu Ha 3awmrara
Ha paBOTHOTO MSCTO ¥ Pa3rPaHUYEHUETO MEXY CMECUTE U YUCTUTE XUMUKaNKU. XUMUYecKaTa yCTOMYMBOCT € OLeHeHa
8 nabopaTopHy ycrosus OT NPOGK, B3ETH CaMO OT ANaHTa (C U3KMIOYEHUe Ha CriyyauTe, KOraTo pbKaBuuaTa e pasHa
WM no-ronisima ot 400 MM - KOraTo Ce TECTBA U MaHLETBLT) U Ce OTHACs CaMo 3a TeCTBaHUs Xumukan. Ts moxe aa Gbae
paanuiHa, ako 3 Ce Aa Ce NPOBEpYU AANM PBKABULMTE Ca NOAXOARLIN 33
npeaBuAeHaTa ynoTpeta, Thii KaTo YCroBusTa Ha paﬁcrmom MSCTO MOFaT A1a Ce Pa3nuiaBar oT U3NMTBAHETO Ha THna
B ot P Korato ce u3nonaear, sawmTHUTe PbKaBULM MOXE
Aa ocurypsiBat no-manka ycrowwaocr Ha cnacnnn XMMUKan nopaan NpoMeHu BbB (3UYHUTE CBOINCTBA. [iBIKeHusTa,
TpMeHeTo, OT KOHTAKTa C XVIMUKaNa, ¥ T.H. MOFaT 3Ha4UTeNHO Aa HamMansT

AECTBUATENHOTO Bpeme Ha ynotpeba. V'lpm XUMuKanu Moxe Aa Gbae Hait bakTop,
KoWTo TpsiGBa Aa ce B3eme NpeaBuA Npy 3Bopa Ha XUMUYECKU YCTOMYMBM pbkasuum. Mpeau ynotpeba nposepete
pbkaBuUMTe 3a BCsIKakeM AedekTh unu HecbebpluencTea. EN ISO 374-4:2019 Husata Ha aerpaaauns nokassat

B i Ta Ha Ha Crie[i u3naraxe Ha

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za licnu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj odobrenog tela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznaceni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuéi. Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da saguvate ovo pakovanje radi informacija

koje ono sadrzi. Ove informacije ne odraZavaju stvarno trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i gistih
hemikalija. Hemijska otpornost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim
u sluéajevima kada je rukavica jednaka ili ve¢a od 400 mm - kada se testira i manZetna) i odnosi se samo na testirane
hemikalije. MoZe se razlikovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporugljivo je da se proveri da li su rukavice pogodne
za predvidenu namenu jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature,
abrazije i degradacije. Kada se koriste, zatitne rukavice mogu da pruZe manju otpornost na opasne hemikalije zbog
promena fizickih svojstava. Pokreti, trljanje, cepanje, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znaéajno
smanijiti stvarnu duzinu koriséenja. Kod korozivnih hemikalija, degradacija moZe biti najvazniji faktor koji treba uzeti

u obzir pri izboru rukavica otpornih na hemikalije. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske ili
nedostatke. Skladistenje: Euvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunéeve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu
namenu: rukavice su dizajnirane tako da évrsto prianjaju uz $aku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN

1SO 374-4 2019 Nivoi degradacije ukazuju na promenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim

Ha
XvmuKan. i Ta Ha € oueHeHa B YCOBUA 1 Ce OTHACA CaMo 3a TecTBaHuA obpasey.
CobxpaHerue: CbxpaHsiBaiTe B Cyxv YCrOBUs, laney OT Npska CibHYeBa CBET/INHA W TonnuHa. Mpenopbyeame By Aa
3ana3vTe Ta3n ONakoBKa 3a CpaBKa.

EN 388: 1:2018 puckoe (a) YcTo Ha Iporauuu] (6) Ha psaaHe
(8) ycToik Ha [H] (r) ycroi Ha [H] (8) +a TDM cut Tect [H]. 3a
NPUTBNSBaHE N0 Bpeme Ha 0 32 ycToit Ha or ¢ Coup Tect

, HoKare no TDM e peaynrat

33 NPOAYKTU C NPeACTaBeH! peaymam £ HapﬁaBaHe 110 EN 1 TDM). PKaBULMTe, KOUTO OTTOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
3a ycToi Ha MOXe Aa He ca 3a 3alLMTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHH NPEAMETH, KaTo
HanpyMep NOaKoXHY vrnu. Ty 3alLTa OT yAap 3allyTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha pbkara. MpeAynpexaeHie:
3auTaTa He Ce OTHacs 3a NpbCTUTe. MNoannaraTa B rPHATa YaCT Ha PbKATa 1 MPLCTUTE He OCUTYpsIBa JaUTa.

EN 511:2006 3awwTa ot cTya () Ha cTyaera Irw B M2 KIW] () YToi

Ha KoHTaKTeH cTyA [TONMMHHO R m? KIW] (3) M| Ha Bopa [T} a Bopal. Korato

Ca MOKpM, pKaBYLVTE MOTaT Aa 3aryBT M30NaUNOHHITE GV CBOVICTBA. CBbPXETE Ce G NPOM3BOAVTENS 3a NoBeNe
oTHOGHO

3a MHOTOGNIOMHUTE PLKABYLY HMBATA Ha €CHEKTUBHOGT Ca NPUNOXAMM 33 LANATa pbKaBuLia, BKIIOMMTENHO BCMUKN

croese. Mons, npy usBopa Ha Tosa JINC B3emeTe NpeaByA TeMnepaTypaTa Ha OkonHaTa cpefa, aTMochepHuTe

YCIOBUS, CKOPOCTTA Ha BATHPA, 3APABETO U m’erCECYORHMeYO Ha nuueTo, ecekTa Ha APYroTo 3alUMTHO 0bnekno,

HOCEHO OT JIMLIETO, BPEMETO Ha BOTO Ha 32 CPBUHOCT, KOHTAKTa CbG CTyAeHH

NPEAMET 1 KOHTAKTa G MOKPY MN GyX¥t npaumem.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Cnea nnamka (cekyHau)
Ha nnamal (i) OrpaHueHo [Bpewte Ha (cekyHau) Ha nnawmbka]
() Tonnuka °C] (n) Tonnuka [ HTI (M)

p
TNbuvicta Tonnwa [TonnooGme t,, (cexyHau)] (H) Manky npbckw pastonex metan [Bpov kanku] (0) Fonemy npbekw
paaTonen Meran [PasTonen meTan (8 rpaMoee)]. PbkasuLiaTa He TpGBA A2 BNM3A B KOHTAKT C OTKPUT NMAMBK.
PLKaByLWTe, KOUTO Ca TECTBAHY CaMO CPeLLly “MAkM MPBCKM Pa3TONeH MeTan”, He Ca MOAXOASLLM 32 3aBaPbHHI
AMHOCTM. 33 PLKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeMU KONUHECTBA PA3TONeH METar, B Crlyuait Ha NPbCKM PasToneH

Meran priGE: 7Aa Hanyce MACTO 1 fia CBaNM pbKasuLaTa. B crya Ha npbeki
paToneH MeTan phKkaBuLaTa MOXe A He ENMMUHIDA BCHIKI PUCKOBE OT Uarapse. Mopajyt HauuHa Ha nocTassHe Ha
pLKaBULIATa, TH He MOXe Aa BbAe NECHO CearneHa B cnywaM Ha criewHocT. OTCTPAHABAHETO Ha NPOAYKT C PhKaBLY
UauCkea HamecaTa Ha Apyro nuue. P B MOKDU YCTOBH.

n I nona
TpAGea wrawe or.
‘anepriniH peaKum. TprGB:

yoropureny,
NOTPEGHTGNA MPea yoTPeGa, 33 A3 GO FapaKTHpa, |e HAMA

KouTO worar,

Otpornost na probijanje je procenjena u laboratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak.
Skladistenje: uvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunéeve svetlosti i toplote. Savetujemo vam da sacuvate ovo
pakovanje radi informacija koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od o3trih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoge () Otpornost na hladnoéu nastalu konvekcijom [Termitka izolacija I u m? KIW] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m? K/W] (h) \/udopropusﬂvost [Prcdlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite s
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod videslojnih rukavica, slepenl utinka vaZe za celu rukavicu za svim
slojevima. Pri izboru ove opreme za liénu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruzenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vicnosti, kontakt sa hiadnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termiéki rizici (i) Ogranienja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranienja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (I) Toplota nastala konvekcijom
[Prenosenje toplote HTI (u sekundamay)] (m) Izragena toplota [Prenogenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliica] (o) Krupno prskanie rastopljenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)]. Rukavica

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii (opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 3aKOHORABCTBI
4epes € EN ISO 21420:2020 T EN388:2016+A1:2018.

Kareropis I
Ornsin Tuny €C nposenero: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Homep cxganeHoro opraty 0075).

EN I1SO 374-1:2016+A1:2018 Konv noaHa4eHnit pisetb - X — ue O3HAYAE, O PYKABUHKY HE Byno npoTecToBaHo, abo wWwo

y ByB Pykaawm Gy ii B paitoHi AONOHI. Bam pekoMeHA0BaHO 3anmumTi
uen naket ans Aosiaku. Lia it He pearbHy lICTb 3aXUCTY Ha POBOHOMY MICLL | PISHULIIO MiDK
CyMilLamMm1 Ta YUCTUMM XIMIYHUMU pedoBUHaMK. CTIMKICTb A0 XiMIYHWX Pe4oBIH Byna oLiHeHa B NabopaToOpHINX yMOBaXx 3i
3paskie, BIATUX TiNbk 3 AOTMOHI (33 BUHATKOM BUNazKiB, A€ PO3MIP PykaBU4KM AOpiBHIOE a6o nepesuulye 400 MM, Konn
Byna NpoTecToBaHa Tak camo MaHxeta) i BI‘:IHUCMTBCH Tinbku A0 MPOTECTOBAHMX XimikaTie. BoHa MOXe BIApI3HATUCK, SKLLIO
XiMiHa pesioBuHa X 1 NAXOARATL PYKABUYKN AN5 3ANTAHOBAHOTO
BUKODUCTAHHS, OCKIMbiY YMOBU POGOHOTO MICLIA MOXYTb BIADISHATUCE BIAl TTIOBOTO TECTY, 3aIEXHO B TeMNepaTypi,

Nig yac 3aXWCHI PYKaBIU4KM MOXYTb 3a6e3neqyBaTi MeHLUe CTIKOCTi A0

HeGeaneyHux XiMiKaTie, 3 OrnAAy Ha 3MiHKM disuuHUX BnacTeocTeil. Pyxw, 3adinku, TepTs, Aerpagauis, cnpuinHeHa
KOHTaKTOM 3 XiMikaTamm, TOLO MOXYTb CYTTEBO 3MEHLUYBATM PeasibHii Hac BUKOPUCTaHHS. [1ns KOPO3MBHNX XiMikaTis
‘Aerpagauis Moxe GyTn HailBaXMBiLUMM haKTOPOM, WO Ci BPaxoByBaTy Npy BUGOPI PYKaBUHOK, L0 3aXMLLAIOTL Bid
XIMIYHUX Pe4oBUH. Meper BUKOPUCTAHHSAM OFMSIHBTE PYKaBU4KK Ha npeameT Byab-skux AeeKTiB 41 HEOCKOHaNoCTe!
36epiranHs: 36epiraTit y CyxoMmy Micui, noaani il NPIMUX COHSIYHUX MPOMEHIB Ta Xapy. 3po6neHi Ansi KOHKPETHUX Liinei:
PpyKkaBu4kn po3poBneHi Tak, 106 LinbHO 0BnsraT! pyKky, TOX BOHW MOXYTb He Bianosiaatv sumoram EN420. EN ISO 374-
4:2019 PiseHb aerpapalii No3Ha4ae 3miHy B CTIKOCTi 40 TPOKOITY pyKaBuku NiCrs KOHTaKTY 3 XiIMIKaTOM, L0 uulmeerbcﬂ,
CriikicTb 0 npokony Gyna ouiHeHa B ymoBsax i Tinbk1 40

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo Zdruzenega
kraljestva in spremenjena z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020 in EN388:2016+A1:2018. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (3tevilka odobrenega organa 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznacena stopnja X, to pomeni, da rokavica i bla testirana ali da testna metoda
ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu diani. Priporogamo vam, da to embalazo shranite za

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og aendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typeafpravningen blev udfort af: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkendt organ
nummer 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at

Te informacile ne odrazajo dejanskega trajanja zasite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Eistimi
kemikalijami. Kemijska odpormost je bila ocenjena v laboratoriskih pogojih na vzorcih, odvzetin samo z diani (razen

v primerin, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve - takrat se tesfira tudi manseta), in se nanaga samo na testirano
kemikalijo. Ce je kemikalija uporabliena v zmesi, je lahko drugaéna. Priporodjivo je preverit, ali so rokavice primeme za
predvideno uporabo, saj se lahko pogoi na delovnem mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo
in razgradnjo. Pri uporabi lahko zasgitne rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manj$o odpornost
proti nevarni kemikalij. Premiki zatikanje, drgnjenje degradacija zaradi stika s kemikalio itd. lahko znatno skrajsajo
dejanski éas uporabe. Pri jedkih lahko i dejavnik, ki ga je treba upostevati

pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabu preverite rokavice, ali imajo kakr&no koli napako ali pomanjkijivosti.
Skladisgenje: shranjujte v suhih prostorih, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne
namene: rokavice 5o zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki, zato morda ne izpolnjuiejo zahtev standarda EN420,
EN ISO 374-4:2019 Stopnje i rokavic proti vbodu po izpostavljenosti
kemikaliji, ki je predmet preizkusanja. Odpomost proti predrju je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa
samo na testiran vzorec. SkladiGenje: shranjuite v suhem prostoru, stran od neposredne soncne svetiobe in toplote.

36epiraiiTe y Cyxomy Micui, nogani il NPSIMUX COHSIMHUX NPOMEHIB Ta Xapy. Bam pekomeHaoBaHo 36epertu Lei naket
ANA AoBIAKN.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puauky (a) CTiiikicTs 40 cTuparHs [Liuknv] (b) CTifikicTb 1o pospisanHs (c) CTiKicTs
o pospusy [N] (d) CrifkicTe o npokony [N] (e) Crifikicte Ao TecTy Ha poapia TDM [N]. Ans 3HowwyBaHHs nig Yac Tecty
Ha CTIIKICTb /10 PO3pidy, Pe3ynsTaTi TECTy Kyne € AINCHUMM, NOKM CTIKICTL A0 po3pisy TDM e

vam, da to embalazo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpomost proti predrtju (€) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpornost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s

i bo

NPOAYKTUBHOCTI (LLIO 33CTOCOBYIOTECA A0 NPOAYKTIB 3 HASBHMMM peaynisTaTamiu Ak EN Tak | TDM poapiaom). Pykasyuku, o
BIANOBIAAIOTL BUMOram CTIRKOCTI 10 NPOKOMY MOXYTb He NiAXOANUTH ANS 3aXMCTY Bifl FOCTPO 3aTOMEHUX NPEAMETIB, Takux
SK NIAWKIPHI ronk. [ns 3axyUcTy BiAl 3ITKHEHHS, 3axuLLieHa 30Ha — Lie 3a/JHs YacTuHa pyku. MonepekeHHs: 3axXUCT He
PO3NOBCIOKYETLCA Ha Nanelib. Miaknagaka Ha 3aHii YacTUHI pyku Ta nanbLsx He 3abeaneyye OAHOro 3axuCTy.

EN 511:2006 3axucT 8ia xonoay (7) Crifikicts A0 KonBekwiiHoro xonoay [TepmansHa isonsia I 8 m? KIW] (g) CriikicTs
RO KOHTaKTHOTO xonoaY [TepmansHa crificrs R & m2 KIW] (h) MpoHukHicTs A soaw [Mporwkens soaul. Mokpi
B 1 g S C80 s0nALii BIACTUBOCTI. 38'7XITLGA 3 BAPOGHIKOM, LIOG AiGHATHCS GiMbiue iHGpopMALT

KOHTaKT KopHCTY Ana pyKaBi-OK pisHi
\ BCi wapy. ByAb Nacka, Bi3sMiTb A0 YBA TeMTIEpaTypy
YMOBY, BMAKICTS BITPY, J10POB' Ta Gnaronony«a 0co6M, ecexT sia
33XVICHOTO OAATY, BAATHEHOTO Ha 0COB, HAC KOHTAKTY 3 XOTIOAOM, PiBEHs (3HHOT AKTMBHOCTI, BIMOTM A0 BIPABHOCTI,
KOHTKT 3 XOTIOAHVIMI MIPEAMETAMH Ta KOHTAKT 3 CyXUMM 260 MOKPMMM NTPEAMETAMH, A 4aC 0BPaHHA Ls0r 313,

0 Winoi py

EN 407:2020 Tepmaneni puauy (i) OGvexere T [Nicnn goreo (cexywa)] () OmexeHe

rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpomosti proti vbodu, morda niso

ikke er egnet. - er blevet testet i handfladeomradet. Du anbefales at opbevare denne emballage
som reference. Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilsnsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsa&déntoé ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1SO 21420:2020 ja
EN388:2016+A1:2018. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (hyvéksytyn laitoksen numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etta kasinetta ei ole testattu Ia\ etla testimenetelma
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sinun on suositeltavaa sailyttaa
Narna ||edu| eivat vaslaa suojauksen todellista kestoa Iyopalka\la eivatka seoslen ja puhla\den kemlkaahen valista

mellem blandinger og rene kemikalier. Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under
p4 grundlag af praver, der kun er taget fra handfladen (undtagen i tilfzelde, hvor handsken e lig med eller over 400
mm - hvor ogsé manchetten testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan vaere anderledes, hvis kemikaliet
anvendes i en blanding. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede il den patzenkte anvendelse,

da pa kan afvige fra . afhaengigt af slid og ydning. Nar
beskyttelseshandsker anvendes, kan de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige kemikalie pa grund af
ndringer i de fysiske egenskaber. Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv.
kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. For ztsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der

skal tages i ved valg af handsker. For brug skal handskeme inspiceres for eventuelle
fejl eller mangler. EN ISO 374-4:2019 angiver z@ndi
efter ing for kemikalie. = A A e L Ol

og vedrarer kun det testede proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det
anbefales at opbevare denne emballage til reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [f i 1 (b) (c) IN]
(d) i over for [N] (e) over for TDM: [N] For

er referencepraestanonsresuuaterne (gae\derfor produkter med bade EN- og TDM-snitresultater). Handsker, der opfylder
kravet om sllkmodstand @ muligvis |Kke egnede til beskyl(else mod skarpe, spidse som f.eks. inj

on arvioitu otetuista naytteista (paitsi
Iapauksﬁsa joissa kasineen pituus on vahintaan 400 mm - jolloin my6s hihansuu teslalaan) ja se koskee ainoastaan
testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos On tarkistaa, etta
kasineet soveltuvat alotluun kaytto n, kuska tycpalkan volval pcukela y |lampétilan,
ja suhte

pakkaus vitteeksi.

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi sea-
dustesse ja muudetud Euroopa standardite EN I1SO 21420:2020 ja EN388:2016+A1:2018 kaudu. Il kategooria

ELi tiibihindamise viis labi: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (kinnitanud asutus number 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kui margitud tase on X, téhendab see, et kinda ei ole Iest\tud Vvoi, et katsemeetod e\ ole
asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on séilitada see pakend

EN ISO 21420:2020 ve EN388:2016+A1:2018 Avrupa standartlan araciligiyla Birlesik Krallik Yasalarina

getirilen ve degistirilen KD igin 2016/425 sayili AB Ynetmeligine uygundur. Kategori Il TR
AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (onayli

kurulus numarasi 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Isaretli seviye X g eldivenin test est terli
gosterir. Eldivenler avug igi bolgesinde test edilmistir. Bu ambalaji re!erans olarak saklamaniz Iavswe edilir.

teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust tdokohal ning segude ja puhaste kemikaalide erinevust. Kem\kaallkmdlusl

on testitud laboritingimustes ning ainult peopesast voetud proovide pdhjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on dle
400 mm - siis testitakse ka mansetti) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus vdib olla erinev, kui kasutatakse erinevat
kemikaali segu. Soovitatav on kontrollida, kas klndad scblvad anlud Imglmusles sest tookohal olevad tingimused voivad
erineda ja sdltuda innaste muulub nende
flsiline v i mis vihendab nende kaitset keermhste amete suhtes. Lukumlsest 3 3

saattavat antaa vaarallista

Bu bilgiler isyerindeki gergek koruma siiresini ve karisimlar ile saf kimyasallar arasindaki farkliligi yansitmaz. Kimyasal
direng, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan drneklerle degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit
veya (zerinde oldugu durumlar hari¢ - mansetin de test edildigi durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir.
Kimyasal bir karigim iginde kullaniliyorsa farkli olabilir. Eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol
edilmesi Iavslye edilir ¢inki isyerindeki kosullar sicaklik, asinma ve bozulmaya bagli olarak tip testinden farkli olabilir.

vastaan vuoksi. Liikkeet,
aiheuttama hajoaminen jne. voivat lyhentaa todellista ittavasti. Syo i il osalta

hajoaminen voi olla tarkein tekua joka on otettava huum\ucn Tarkasta
kasineet ennen kayttoa vikojen tai varalta. i: Sailyta kulvassa tilassa suojattuna
suoralta jalamméilta. Késineet on isti kéteen
istuviksi, joten ne eivat valttamatt EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019 } |Imc|ttava| asil

oruyucu eldivenler fiziksel 6zelliklerdeki degisiklikler nedeniyle tehlikeli kimyasala kars daha az direng

jne. voivad tegelikku
kemikaalide puhul v6ib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemlkaallklndlate klnnaste valikul arvesse vétta!
Enne kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide vai puuduste suhtes! Séilitamine: ladustage kuivas ruumis,
eemal otsese paikesevalguse ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kaega
Imedall seetétlu ei pruugi need vastata EN420 nduetele. EN 1SO 374-4 2019 Degradatsloumtasemed namavad kinda

n hin

pistonkestavyyden muutoksen sen jalkeen, kun ne on altistettu
arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattua naytetta. Varastointi: Sailyta kuwassa tilassa suojatluna
suoralta auringonvalolta ja lammalta. Pakkaus on hyva sailyttaa viitteeksi.

muutust pérast ja
see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal ctsesesl péikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kaesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EN i Iset riskit (a) avyys (b) L © (@) EN 388: 1:2018 riskid (a) indlus (b) Loikekindlus (c) iskindlus (d)
(e)TD"‘ kestavyys Leil alkana N osalta coupe-testin tulokset Lébi i (e) i TDM [6i Loikekir kalgus toimuva vastupidavuse katse puhul on
et vain suLer tuotteisiin, Coupi ainult soovi samas, kui TDM-I6il toodete suhtes, mille

|o\ssa esitetaan seka EN- etid TDVH Heikkaustuiokse). Kaslnee( jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

4 sovellu 4 esineita, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on

primerne za za3éito pred ostro konicastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasiti pred udarci je zaséiteno obmocje . Advarsel: gaelder ikke for fingrene. Polstring Kkammenselké. Varoitus: suoja ei koske sormea. Kammenselan ja sormien pehmusteet eivét suojaa.
hrbtna stran roke. Opozorilo: zastita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani diani in prstih ne zagotavijajo zascite. pé bagsiden af hénden cg ﬁngrene giver ingen beskytielse.

EN 511:2006 (f) Kylman iokestavyys [La = m? K/W] (g) Kylméin kosketuksen
EN 511:2006 Zas¢ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost EN 511:2006 mod kulde (f) over for kulde [Termisk isolering Irs i m* kestévyys [L& i R m? KIW] (h) disevyys [Veden Kasineet voivat menettaa
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavnce mokre K/W] (g) over for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i i Ota yh(eyl(a istaj: atietoja kayttajan suurimman sallitun
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za ve€ informacij o dolo¢itvi najvecje dovoljene se Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa oitus: i i koskevat koko kasinetta, kaikki
obmite na proizvajalca. Opozorilo: Pri vecplastnih rokavicah veljajo ravni ucinkovitosti za celotno rokavico, vkljuéno z ﬂere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte Advarsel: For geelder kerroksst mukaan lukien. Ota nuommon lampétila, tuulen nopeus, henkilon terveys
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, ogoje, hitrost vetra, preestationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn til forhold, i i, henkilén amien muiden vaikutus, i

P
2dravie in pocutie osebe, uginek drugih zasitnih obladil, ki ih nosi oseba, &as izpostavlienosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirienje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena
[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontakina toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI
(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapljc] (o)
Veliki brizgi staliene kovine [Staljena kovina (v gramin)]. Rokavica ne sme prit v stk z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slucaju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminiée sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
korig¢enje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koritii na onim poslovima gd nivo mehanickog rizika koj treba pokrit premasui nivoe naznacenih korisi. Upozorenje: Ove fukavice ne smeju
da se koriste kada postoj rizi od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: Sadréi supstance za ubrzavanje feakcio koje mogu izazvat alergisku
reakiu. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upolrebo kako bi se uverio da nema oStacenja. Kod rukavica sa dva i vise sljeva, ukupna Kiasifikacia ne
mora da bude odraz utinka spolnog sloja. Zastarevanie: Kada se praviino cuvaju, rukavice nece pretrpeti promene mehanickih svojstava do 6 godine od datu-
ma proizvochje. Radni vek: Ne moe da definisat | zavisi od primene | odgovomosi korisnika da utrdi pogocnost rukavica za preduiden namenu. Cuvanje:
vat i o Hadnom mesi, zaienom o sncevesvalos| i dugh agreshi agensa. Uz ravins vani, mehaika s e o o
o datumaprozdri. Za anspor v o porera posain ambalaze, 3 rczvd morada o ravno plden Uputsvaz
preporucuje jer ukavice mogu da zgube prvobitne performanse; za &gcenje mozet da koristi viaznu krpu amena ovde sac
reautata abortorkin estrani ot d kornipemognu  odaber sremu za e S Wodutm, et ot o0 shar v horens ek
razikuju. Zbog toga je odgovornost krajnjeg korisnka, a ne proizvadaca, da obezbed pogod duidenu namen. Upotreba: Korisite zaine
ks it et e horate oJgovaiots el Neodgovatapsée verstonse rakiuien Toins osetvost spretnost se smanuju sa

BorHio [Yac xap “Cl ()
xap [Mepepaya xapa HTI (cekyHa)] (m) Panlaumnwm *ap [Mepenaqa xapa t,, (cekynn)] (n) Manenw Small 6puaku
poannasneroro wetany [Kinkiicts kpanens] (o) Benwki Gpuai poannasneroro merany [Poannasnerwii weran (rpaw)].
PyKasudka He Mae KOHTAKTYBATH 3 BIAKPUTAM BOTHEM. Pyxaawkn L MIPOTECTOBAHI TiNokW MPOTH “MareHbKIX 6pHIOK
PO3NNaBNEeHoro MeTarny He NiAXoAATs ANs Git. ins py ) Wo 0TV BENMKUX
BPU3OK PO3NNABIEHOTO MeTany, y BUNaKy MeTany, KOPUCTYBaY MaE HEraiHo.
3anUWMTI POBOYE MICUE Ta SHATU Py . Y Bynanky wmetany, pyl MO

He YCyHy TV BCI pUaukyt OTPUMAHHS! Oriky. Y 3B'A3KY 3 oy i NerKo 3HATH y Bvlnanky
HaA3BMYAIHOI CUTYaLi. BHATTA PyKaBUYKM, (110 OMUCYETHCA BUMATaE AOMOMOTY IHLLIOT 0COBY. PyKasudka He npy

le proti “majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.
Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim koliéinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene
kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja stalene kovine rokavica morda ne bo
odpravila vseh tvegan; za opekine. Zaradl uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoce preprosto odsraniti. i
izdelka z druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah

Priporociia: Ne uorable na deloinh et Kr raven meanskesa tvegani za ki prosega navedono raven kot Opozorio: To ke so e smefo
uporabljat, kadar deli strojev. Opozt ki reakcije. Uporabrik
mora pred uporabo vedno da se preprica, da ni B rokewicah o ll ot pasimi spoéna rasvstlon ne odraza nujno

L5 BUKOPUCTaHHS! y BOSIOTMX YMOBAX.

it He e 8 Tux pnﬁmax e o neposan L pykaswkn He cnin
iexaniaMe. wicTu L 1o MoyTS

PO, Pxamec SR B OHTATATICS WODHEBIRIAs, LIS NapOKIWATHES ¥ BRCITHOCT NN XEM. 1 PYYGBHI0K 260N o1 LTI WA PAAIA
sarania KnacHcpikaLa HEOGOB AJKOB0 BIAOGPAKEE POAYKTYSHICTS S0BHILINLORD Wapy. CTapinmA: Mo HanexHOMy IGEPIaHKi He GYAE SasHasaTH Swi 5

utinkovitosti plasti. Zastarelost: scenju se letod datuma izdel: doba:
Uparabrikjo odgovoren, da se rokavic 22 precdeno uporabo Shranjujte v suhem in hladnem prostoru, zasGteni pred
of s od datuma izdelave ne spremenilo. Za prevoz in smamevan‘e

helbred og effekten af andet beskyttelsesbeklaedning, som personen baerer,

kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du vslger dette personlige veemenniddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begreenset

koske(us kylmlln esineisiin ja kosketus markiin tai kuiviin esineisiin, kun valitset tata henkllonsuojalnta

flammespredning [Gledetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (I) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod
store maengder smeltet metal, skal brugeren i tilfzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade

EN 407:2020 it (i) Rajoitettu liekin iekin jalkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin levidminen

[ i (k) i Iampdtila °C] (1) Konvektiivinen lampd [Lammaénsiirto HTI
(m) Steilylamp [L t, (n) Pienet roiskeet sulaa metallia

P 3] (o) Suuret roiskeet sulaa metallia [Sulanut metall (grammaa)]. Kasine ei saa joutua kosketuksin

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-l6iketulemused Kindad, mis vaslavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste ndelte eest. L6dgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Hoiatus: sérmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sormedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 Kii [0) I m? KIW] ()
kokkupuutekiiimale [Soojustakistus R, m K] (h) Vee Iab\laskvus [Vee sissetungl. Marjaks saades voivad kindad kaotada
oma VB ivad omadused. Maksi lubatud kemil

ning lisateabe saamiseks votke Ghendust toofjaga. Hoiatus: Mitmekinilste kinnaste punul P vastupidavustingimused
kdikidele kinnasele ja igale kihile eraldi! Selle i valikul arvestage
tuule Kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu katserietuse mdju, kokkupuie aega, tegevuse taset,

killmade ja mérgade vGi kuivade esemetega.

i levik [HG6gumisaeg
HTI

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast leeki (sekundid)] () Piratud le
(k) Kontakt i

1!
(m) (n) Véiikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametall
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustiddeks ei sobi ..

paljaan liekin kanssa. Kasineet, jotka on testattu vain “pieni sulan metallin roiskeita” vastaan, eivat sovellu
o8 Kisinest on tesattu suuria masr sulaa metalia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kyttajén on
poistuttava valittomasti tyspisteesté ja riisuttava kasine. Jos sulaa metalia roiskuu, kiisine ei valttamtta poista kaikkia

tage handsken af. | tilfzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici for fcrbraendmg Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fieres i nedstifzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

Anbefalinger: Anvendes ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal dzskkes, oversiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

skal altd inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller flere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke
nodvendigvis et yderste lags ydeevne. Foraeldelse: Ved korrekt opbevaring andres de mekaniske egenskaber ikke i op til 6 ar fra fremstilingsdatoen. Levetid:

ni potrebna posebna cbalaga,vendar mora sdlok oot raven: Navoella a GisGanje 7a 6&7anie ko uporabie vaono K. Opombe:
dokumentu in rezulatilaboratorijskin testov so namenjeni temu, da izbiri osebne Vendar o treba razume, da

MexaiH 6 poxie 3 paru He Moe ByTu Buanaven,
KOPHCTYBa1a NIEpEKOATHCS Y NPHAATHOCTI PYKABI|OK AN 3AMNGHOBIHOTO BHKOPHCTaHHA. 36¢ - SGopiranin y cyxomy 15 ApOXGOAHOMY Mick.

lodm pristsjrjam rkavica  dovod do zmors S prsth. Pogredna velcn ok pristsan dovde dooke aitls iska : Pobrinite

nospean. Mpn crapsane: Korato
rarara He wowe
P ynorpeta.
Ha cyxo uxnao or " ostecenje i kontaminacija. Skidanje ruk:
npoayerLT WHeTpyKuma
28 noncraare: Ho o0 porepuea ko, o na sary6aT

veliginu rukavica. Pr Ii postoj bilo kakvo ik Bacite h ako posto bilo kakvo
: Skinite rukavicu &im se pohaba i oteti. Kada kontaminirajuéa materija ne moZe da se ukloni i predstavija

potencijalnu opasnost, preporuglivo je da naizmeniéno skidate levu i desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-

inirajuée materije 3akom. Higijena ruku: Operite fuke pre upotrebe, nakon upotrebe | povremeno tokom upotrebe.Odlaganje u otpad: Koriséene rukavice mogu
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Megfelel a személyi védeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN 1SO 21420:2020

és EN388:2016+A1:2018 eurdpai szabvanyok révén atiiltettek az Egyesiilt Kiralysag jogrendjébe és
modositottak. II. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (engedélyezett
szervezet szama 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldt szint X, az azt jelzi, hogy a kesztyit nem vizsgaltak, vagy a vizsgalati
médszer nem megfelelo. A kesztytiket a tenyer teriiletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze meg ref-

; &ci6 nem tikro: i védelem tényleges iddtartamat, valamint a keverékek és a tiszta
vegyi anyagok megkiilonboztetéset. Avegyl anyagokkal szembeni ellendllést laboratériumi kérilmenyek kozot, kizérdlag
atenyérbdi vett mintakbol értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annél nagyobb - ekkor
aK878l6t i vizsgalak), 65 csak a vizsgalt vegy anyagra vonatkozik. Ez elérd lehet, ha a aveas anyagot keverékben

il drugim opasnim materilalom. OdloZte ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadie2nih organa. Odlozite na deponiju i
spalite u kontralisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informaciiama, posavetuite se sa dobavijacem,

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno do britského prava
a pozménéno, prostfednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategorie Il cz

Zkouska podle nafizeni EU provedena: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvaleného
subjektu 0075).

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznatend trovedi X, znamené to, Ze rukavice nebyla testovéna nebo ze
testovaci metoda neni vhodné. Rukavice byly testovény v oblasti dlang. Doporugujeme vém, abyste si tento obal
uschovali pro pipadnou potfebu. Tyto informace neodrézeji skutegnou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz
smésl, pouze isté chemické litky. Chemické odolnost byla hodnocena v laboratorich podminkéch ze vzorka
odebranych pouze z dlané (s vyjimkou pfipadi, kdy je délka rukavice rovna nebo v&tsi nez 400 mm - kdy je testovéna
i manzeta) a vztahu]e se pouze na testovanou chemickou latku. Maze se liit, pokud je chemické latka pouzita ve

hasznalak. Ajénlatos ellendrizni, hogy a keszyd al a tervezett

a homérséklet, a kopés és a lebomlas fliggveé A haszna\at soran a véddkesztyiik

a fizikai tulajdonsagok megvaltozasa miatt kisebb ellendllést nyu]thatnak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A
mozgésok, a gubancolédas, a dorzsdlodés, a vegyi anyaggal valo érintkezés okozta degradécid stb. jelentdsen csokken-
theti a tényleges hasznalati dét. A maro hatast vegyi anyagok esetében a lebomias lehet a legfontosabb tényez6, ame-
Iyet kell venni a 6 kesztyiik Hasznalat eltt ellendrizze a kesztyiit, hogy nincs-e
rajta hiba vagy hidnyossag. Tarolas: térolja széraz koriilmények kozott, kizvetlen napfénytdl és htol védve. Alkalmassag
Kilénleges célra: A keszty(iket tigy terveziék, hogy szorosan illeszkedjenck a kézre, ezért eléfordulnat, hogy nem felelnek

smési. D . zda jsou rukavice vhodné pro zamylené pouiti, protoze podminky na
pracovisti se mohau st od laboratom Zkousky v zévislosti na teploté, odéru a degradaci. Pfi pouziti mohou ochranné
rukavice poskytovat mensi odolnost viii nebezpecné chemické ltce v dusledku zmény fyzikainich viastnosti. Pohyby,
s chemikalii atd. mohou vyrazné zkrétit skutegnou dobu
pouzivani. U korozivnich chemikalii muZe byt degradace nejddileZtéjsim faktorem, ktery je tfeba pfi vybéru rukavic
odolnych proti chemikaliim zvaZit. Pfed pouZitim rukavice zkontroluite, hiedejte vady nebo nedokonalosti. Stupné
degradace podle Normy EN ISO 374-4:2019 udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené
cnemmke Iétce. Odolnost proti penetraci byla hodnocena v laboratornich podminkéch a vztahuje se pouze na testovany

meg az EN420 szabvany kévetelmeényeinek. EN 1O 374-4:2019 A degradécios szintek a keszly( &
zZésat jelzik, miutén a kesztyd kihivast jelents vegyi anyagnak lett kitéve. A

it értékelték, és csak a vizsgalt mintéra vonatkozik. Tarolé
védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a 6

zéraz ké
brizze meg.

EN 388: 1:2018 (a) (b) Vagasi ellenallas (c) Szakitészilardsag (d)
Szurasallosag (e) Ellenllas a TDM vagasl tesztiel szemben. A vagasallésagi vizsgalat soran tortén6 tompuids esetén a

teszt vizsgalati 6 jellegliek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmeny
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknel mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatasra kerillnek). A
szirasallosagi kvetelmeénynek megfelels kesztyik nem feltétlenil alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcids tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon 1évs pamazas nem nydjt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellenalids a konvekcids hideggel szemben [Hészigetelés I m? K/W] (g) Erintkezési
hideggel szembenl euenauas [steuenauas Rm? K/W] (h) Vizétereszt6 képesség [v.z behatoldsal. A kesztyti nedvesen

tovabbi mfurméubkérl forduljon a gyértbhoz Figyelmeztetés: A tdbbrétegi kesztyuk esetében a teljesitményszintek az
egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az 6sszes réteget is. Kérjiik, vegye figyelembe a kérnyezeti hémérsékletet, a
1égksri viszonyokat, a szél sebességét, a személy egészségl dllapotat 6 j0IIétét, a szemely dital viselt egyéb védéru-
hézat hatésat, az expozicié idejét, a a hideg targyakkal vals érint-
kezést, valamint a nedves vagy széraz térgyakkal s énmkezést amikor ezt az egyéni véddfelszerelést kivalasztia.

EN 407:2020 Termikus (i) [Lang utan ) G)
[1zzési id6 (k) Eri i ho °Cl (1) Konvekl!v hé [Hoatadas HTI (masodperc)]
(m) Sugérzé hé [Hoatadas t,, [Cseppek szama] (o) Nagy

(n) Ki adt
mennyiségd olvadt fémfroccsenss [Olvadt fém (gramm)] A keszlyu nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iségl olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem
olvadt fém ellen vizsgalt keszty(ik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalénak azonna\ el kell hagyn\a
a munkahelyet és le kell vennie a kesz(yut Olvadt fém froccsenése esetén a keszty(i nem feltétlendl kiiszol
Kesztyli m lehet kénnyen eltavolitani. A termék keszty(s eltavolita-
sa egy mésik személy beavatkozasat |gényl| Akeszty(i nem nsdves Kériilmények kz6tt valé hasznalatra készillt.

Ajéntésok: Ne hasznéija olyan munkakirskben, ahol a mechanika kookszat szintjét. és: Ezeketa
Kesztykel nom szabad hasendi. a fonndl a gépek mozd rszeibe vao beakadas veszelye Figyolmeztatés. yorsiéxat triamor. amelyok alorgss

el6tt mindig meg kell vizsgalnia, hogy megbizonyosodjon arro, hogy nincs-e rajta sérilés. A
ket vagy t6bb rétegi kesztyik esetabon o tatinos osztalyozas nem feltétiend tikrozi a legkilsd réteg teljesitményét. Elavulds: A gyartastdl szamitott 6
évig nem valtoznak a mechanikai tmamonsaguk Elettartam: Nem hatérozhatd meg, és a hasznalattdl filgg, valamint a felhasznalo feleldsségétsl, hogy meg-
i hasznalatra. Tarolés: Szaraz és hiivss helyen, napfénytsl és mas agressziv anyagokiol veﬂve
rolok Meglelels trois ssalan & machanikalLiaidonsagok nam valoanak a ayaria (dspontéhos Kepost A salltishos s a tarbatashor s s2(Kee
Klileges csomagolsra d atemékneK aposnak kellmradria Tisztds! iasitésok: A kesz1yi mosasa nem avesal. merta keszy) eheszibel a esdeli

tulajdonsagait, a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyot. M afelhasznalo
szaméra segitséget nyijtanak a személyi véddeszkoz kivalasztasiban Ugyanakkuv fudomésul kel vern,hogy o énylegos hasznalat KGrlimények nm ehet
nek hasonléak. Ezért a a gyart6 feleldssége, hogy a kesztyi it Hasznalat: a
védSkesztyiit csak a rendeltetésszeri hasznalatra 65 a megfeleld méretben hasznaija. Nem alat: A kesztyii rossz il a kezek

és az ujak faradtsagat okozza. A rossz méret és a rossz ileszkedés rossz kézvédelemhez veze. Keszty(i felveétele: Bizonyosodjon meg, hogy a megfeleld
kesztyiméretet valasztotta. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nincs-e raita fizikai sérilés Serilés vagy tén dobja ki
Kesztyilevétel: Vegye le a keszty(it, amint elhasznalGdik vagy megseéril. Ha a szennyez6dés nem tavolithaté el vagy potencidis veszeélyt jlent, calszert a bal
s ajobb kesz fvalva levern  kesztyls kezzol, o a Keszby lévallasa iy trénk ooy o szennyezidés ne e a kézhor. Kzhgléni: Hasznalt
eldtt, hasznalat utdn és hasznalat kbzben rendszeresen mosson kezet. Eltéve A hasaniit keszlyli ferSzs vagy oayé veszélyes anyagoldallehetnek
szennyezettek. Kerjik, hogy a helyi hat6sag elgirasoknak megfelelden a helyezés vagy t koriimenyek
koz5tt. Tovabbi informciokert fordulion a szalltgjahoz.

i: Skladujte v suchu, mimo dosah pfimého zafeni a tepla. D vam uschovat si
o obal pro pfipadnou potrebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti odéru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostre Spicatym predmétim, jako jsou napfiklad injekéni jehly. PFi
ochrané proti narazu je chran&nou oblasti hibet ruky. éni: ochrana se na prsty. ani na
hibetu ruky a prstech neposkytuje Z4dnou ochranu

EN 511:2006 Ochrana proti chladu () Odolnost proti konvekénimu chladu [Tepelnd izolace I v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chiadu [Tepelna izolace R v mé K/W] (h) Propustnost vody [Pronikéni vody]. Rukavice mohou za mokra
Ztratit své izolagni viastnosti. Dalsi informace o stanoveni maximalni pripustné expozice uzivatele ziskéte od vyrobce.
Upozornéni: U vicevrstvych rukavic se trovné vykonu vztahuji na celé rukavice véetnd véech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostredi, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodli osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, trovert aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmety.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené ifeni plamene [Doba
hnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [PoZet kapek] (0) Velké sfikance roztaveného
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohn&m. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancum roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnoZstvi
roztaveného kovu musi uZivatel v pripads rozstfiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat viechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipada nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou urteny pro pouZit ve vihkém prostredi.

Doporueni Nepoutivie u rac kde irven mechanickéhorizka Kertj feba ple lewyo vedend (roms had Varovéni Tyl ukavice by e nemdly
pouzivat, gasti stroj. Upozomé
by e uiivael ped pouzim sy oot s nejsou poskozens. U
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Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategéria Il

Typové preskumanie EU vykonali: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvalensho organu 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je oznadené drovefi X, znamen to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia
metéda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti diane. Odport¢ame vém, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Tieto informécie neodraZai skutocné trvanie ochrany na pracovisku a rozlisovanie medzi zmesami a
Gistymi chemickymi létkami. Chemické odolnost bola posiidend v 20 vzoriek

len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovné alebo védsia ako 400 mm - vtedy sa testuje aj manzeta) a
vztahuje sa len na testovani chemikaliu. Moze sa IiSit, ak sa chemikalia pouziva v zmesi. Odporiéa sa skontrolovat, &
st rukavice vhodné na zamysfané pouzitie, pretoze podmienky na pracovisku sa mozu Iiit od skisky typu v zavislosti
od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani mdzu ochranné rukavice poskyluvat mensiu odolnost voci nebezpednei
chemickej létke v désledku zmien fyzikéinych viastnosti. Pohyby, tre
s chemikaliou atd. mozu vyrazne skratit skutoény &as pouzivania. V pripade korozwnych chemikalii moze byt degradacia
najdélezitejsim faktorom, ktory treba zohfadnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouzitim skontrolujte,

& rukavice nemait nejaku chybu alebo nedokonalost. Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sineéného Ziarenia a tepla. Vhodnost na $pecidine usely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke,
preto nemusia spiiat poziadavky normy EN420. Norma EN ISO 374-4:2019 smpne degradécie udavaji zmenu odolnosti
rukavic proti prepichnutiu po vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti ju bola postdend v

podmienkach a vztahuje sa len na testovant vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sineéného Ziarenia a tepla. Odporigame vém, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanické rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (€) Odolnost vogi skiidke rezom TDM. V pripade otupenia poas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skisky kupé len orientaéné, zatial & odolnost proti rezu TDM je referengnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajtice poZiadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako st napriklad injekéné ihly. Pri ochrane proti
narazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ie: ochrana sa na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voi konvekcii za studena [Tepelna izolacia I v m? K/W] (g) Odolnost
vodi kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice moZu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informacie o urteni maximalne] pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa drovne vjkonu vztahujd na celé rukavice vratane
vaetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvate teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny
stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, trovef ginnosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chiadnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)] (k) Kontaktné teplo [Kontaktna teplota °C] (I) Konvekené teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Salavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztaveného kovu [Pocet kvapiek] (o) Velké Skvrmy
roztavensho kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s ofvorenym ohiom. Rukavice
testované len proti ‘malym striekancom roztaveného kovu” nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic

og afhzenger a brugerens ansvar for at sikre sig, at handskeme er egnede il den tissigtede anvendelse. Opbevaring:
Opbevares pa et tort og keligt sted, mekaniske egenskaber ikke i forhold ti

riskeja. Kasineen kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hétatilanteessa. Tuotteen poistaminen
kasineelld edeuynaa toisen henkilin puuttumista asiaan. Késineits i ole tarkoitettu kéytettavéksi marissé olosuhteissa.
Suositukset: Al kayta niissa toissa, joissa mekaanisen riskin taso ylittaa iimoitetun hybdyn tason. Varoitus: Naita kasineitd ei saa kayttad, jos on olemassa

koneiden likkuvien osien takertumisvaara, Varoitus: siséltia kindytimia, otka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Kayttajan on aina tarkastettava kiisine ennen
Kyt sen varmistamisks), ot sin ol vaurota Kahden tf useamnan koksen Kisineiden osaa Kkonaisokius of viltamatswaiaa Uoimman krtosen
6

suorituskykya. eivat muutu ik
jase ja kaytijan vastuusta Varastointi SalMa kuivassa ja viledssa
paikassa, suojatt it ivat muuty

Kuletukseen ja sailytykseen ei tarvita erityispakkauksia, mutta tuotieen on pysyttava tasaisena. “Washing is not

“vaikeste * vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katselamd k\nnaste puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma téSkohast ja dad.

Hareketler, takilma, strtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek kullanim siiresini 5nemli
©Glglide azaltabilir. Agindirici kimyasallar igin bozulma, kimyasallara dayanikli eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken
en 6nemli faktor olabilir. Kullanmadan 6nce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksiklik agisindan inceleyin. Depolama:
dogrudan giines 151g1 ve 1sidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak
sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekliliklerini kargilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu
kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gosterir. Delinme direnci laboratuvar kosul-
larinda degerlendirilmistir ve sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan gines is1g1 ve isidan uzakta
kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglari sadece gosterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
iin gegerlidir). Delinmeye kars! direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars! koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyari: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (1) Soguga karst konveksiyon direnci [Ist Yalitimi Iy in m? K/W] (g) Temas soguguna kars:
direng [Termal direng R in m” K/W] () Su i [Su Eldivenler yalitkan &

verilen maksimum kullanici belirleme hakkinda daha fazla bilgi icin Greticiye basvurun
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken litfen cevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghigini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g6z éniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama siiresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (I) Konvektif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Bilyiik Erimis Metal Sigramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven ciplak alevle temas etmemelidir. Sadece kiigiik erimis metal sigramalarina” kars test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri icin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale kars test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramast

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kGiki po Tanu kinda eisaa seda
hélpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas ei ole méeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellstel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab naidatud piimaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate likuvad osad voivad neisse takerdudal Holatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alati ennem kasutamist
Ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad e ole fuisilisel ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
v6i enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi ildine Klassifikatsioon kajastada pealmise kini toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ei muutu korraliku
ladustamise korral kuni 6 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tépsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kimast sabivustshiparaseks kasuutamiscks, Ladustamine: Siada ivasj ahedas kohas,kaistuna pakesevalguso ja muudo agrossivsols et oost.

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamas! nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriiniin eldivenle gikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Toviyler:Kapsanacak mekani ik souesrin bltien fayda vyl a9 erdo kulanmayn, Uyar B cldverler, makinelrin ekt parcalr
{arafindan dolanma riski odugunda Uyan: igerir. Eldven, herhangi bi hasar
e emin ol g klanmdan snes et 3 kuloni mnmn mne\enmelwmr i veya i el kamana s ldveier i el
smiflandima mutiaka en st ketmanin yansitmaz. Eskimisik: retim tarihinden itbaren 6 yia kadar mekanik
Sealiierids cefghi cimeyscarar, Himet S, Dellemes ve yguameys vo Kulaniem svenio kan amacna ygumin teph e
sorumiuluguna bagiid. Depolama: Kur ve seri bir yerde. gines 5:gindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakdayin. Uygun depolama il mekarik
Gzelliler iretim tarhinden Nakiye ve muhafaza icin 6zel bir : Eldivenler
i yikanmas, Sneriimesz, temizlk iin nemi bir bez kullanabiirsiniz. Not: Burada yer alan bilgilr ve laboratuvar testerinin

i muutu mehaanilised omadused alates.

lose their intial performance’, not iransiated! | would translate: Pesua ei suositella, koska kisineet voivat menettaa alkuperéiisen suorituskykynsé, puhdistukseen
voit Huomautus: Tiissd olevat tiedot ja laboratoriotestien tulokset on tarkoitettu auttamaan Keylta‘aa henkionsuojaimen valinnassa. On

proti velkému mnoZstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamyite opustit
pracovné miesto a zloZt si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vsetky
rizika popalenia. Vzhradom na pouZitie rukavice ju nemozno v pripade niidze fahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zasah inej osoby. Rukavice nie st urtené na pouZitie vo vihkom prostred.

\edochazi ke zménam viastnosti po dobu 6 ivotnost: Zivotnost: neize

specifhovat azav\sv e pmmu & cdpovicnost uzvatle,aby e ] o adnost ukavipro zamjlend pouzi. Sladovini: Siaduena suchém  chiadné

et ont ot lednych pecianich obal, virobek vsak et it oo, Pokyny k Eisténi: K cistént muzele poutit g i Posndrha:iomace

oteatand v omindekumeni g vinlahy ahcrstomich pi rostfedki. Je viak e skutetné

podminky pouziti nemohou byt podobr . nikoli vyrobce, i uk: pouzit. Pouziti:
elkos rukavic:

Rmatova cllost & cratnost, co? zpbecbule thavi rukou o pvslu Nesprand vlkosta S nasazeni

Dbejte na vybeér vhodné veilkosti rukavic. Pred i Znecitens. V

rukavice vyhodle. Sundavani rukavic: Ruki nebo poskod potenciaini

nebezpe, stfidave levou a

cania: NepouZivaite na tych pracovnych miestach, kde trovei mechanického izika presahuie troven uvedenych vihod. Varovani rukavice

by sa nemali pouzivat, ak existuje fiziko zachytenia pohyblivymi castami strojov. Upozornenie: obsahuje urjchlovae, ktoré mo2u sposobit alergické reakcie.
Poutiysef by mal v2dy prod pouzitim rukavice skoirolova, e s obkodand. V pioede rukavic s dvom siebo viaosemi vatvami calkovs siicia
nemusi vikonn Pri spravnom skladovani sa mechanicks viastnosti nezmenia do 6 rokov od
détumu vyroby. Zivotnost: nie je mozné Specifikovat a zévisi od pouZitia a zodpovednosti pouzivatefa, aby sa presvedzil o vhodnosti rukavic na zamysfaneé
pouie. Skladovanie: Skladuje na suchom a chiadnom mieste, chrénen pred sinecnym Ziarenim a injmi agresivnymi fétkami. Pri sprévnom skladovani

5 mechanicksé viastnosti od Na prepravu a je potrebny obal, vyrobok vSak musi zostat v rovine.
Pokyny na Gistenie: Na Gistenie moZete pouzit vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysledky laboratSrych testov maji
pouzivatefovi pombct pri vybere OOP. Treba si viak uvedomit, ze skutotné podmienky pouzivania nemozu byt podobné. Preto je zodpovednostou konecného
pouzivatefa, a nie vyrobcu, zabezpedit vhodnost rukavic na zamysfané pouite. Pouzivanie: ochranné rukavice pouZivajte en na uréené pouzite a pouzivaite

rukou. Hygiena rukou: pouzitim, po pouziti a pouzivani. Likvidace: PouZité rukavice mohou bjt kontaminovany infekEnimi
Rebojngi nabezpotnimi matersy. Linaduto e v Souiad predpiey misiich rads. Skikuite nebo spats 2 kontiiovanyeh podminek. Dalfifornace 2Skite
usvého dodavatele.

w . Nevhodné pouzivanie rukavic: Pri zlom nasaden rukavic sa znizuje hmatov
Nespravna vefkost a zIé 3
skontolye, & e sl yz2cky poskodend alebo zmistend, V prpade skénofofek posiodenia b0 kontamindcis rukavice vyhodte. Zlozenie rukavic:
oskodia. Ak sa . odporica sa
striedavo odstrar i apav kavios pomocou v kv aby ea kavce odsrril
i ruky pred pou ouzit a pravidelne pocas pouzivania oute ukavice mbse by Kontaranovand nfek®
matordim, Lot o v st § predrlsmi missiyoh orgénov. Skladkulle et spaloi 2a Konlraovanja porienci. Dati informéce zskate 6a svaho
dodavatela

vat

de peab ol tatud oma 5 Kaotads omo esiigoa katasomadusl Punaciamiseks
Voite kasutada niisket lappi. Markus: Siin sisalduv teave ja laborikatsete fulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida iskukaitsevahendeid

dejanski pogoji uporabe ne morejo biti podobni. Zato je odgovomost konénega uporabnika in ne proizvajalca, da zagotovi ustreznost rokavice za predvideno fremstillingsdatoen. Der kraeves ingen szerlig emballage til transport og opbevaring, men produktet skal forblive fladt. Rengeringsvejledning: Vask anbefales kuitenkin tava, etta soveltuvuus Siiski tuleb mdista, et tegelikud kasutustingimused vbivad olla erinevad. Seetdttu on Ippkasutaja, mitte tootja kohustus tagada kinda sobivus kavandamd
uporabo. Uporaba: zasGitne rokavice uporabjajte samo za predvideno uporabo in v primerni velikosti. Neustrezna uporaba rokavic: Prislabi uporabi rokavic ikke, da handskeme kan miste deres oprindelige ydeevne, men il rengering kan du bruge en fugtig kiud. Bemzerk: Oplysningerne heri og resultaterne af Kayttd: suoj Ja kayta olkean kokoisa kasineita. Kasineiden epaasianmukainen kaytts: Kasinciden kasuluseks. Kasutage: kaitsekindaid ainult ettenahtud ofstarbeks ja uurust. Ebasobiv ja 166 tapsus
se zmanjsata in spretnost, kar povzroca utrujenost rok in prstov. Nepraviina velikost in slabo prileganje vodita v slabo zascito rok. Nadevanje laboratoriepraverne er beregnet til at hjslpe brugeren med at vaelge personlige vaermemidler. Det skal dog forstas, at de faktiske vt ja sormissa. Vaara koko ja huonu istuvuus johtavat huonoon késien vaheneb vale suurusega kinnaste kasutamisel, samuti v5ib see pohjustada kate ja sormede Kiiret vasimust! Vale suurus ning mittesobivus ei taga tait kaitset
rokavic: Zagotovite izbiro ustrezne velikosti rokavic. Pred ali niso fiziéno nazene. Ce onesnazene, ke kan vasre de samme. Det o derfor slutbrugerens og ke producentens ansvar at sikre at handsken er egnet m den patankte anvendelse. Anvendelse: sumaukseen Kasineiden pukeminen: Varmista valinta. ettei k riskide vastul Kinnaste kandmine: Oige suuruse valik. Konirollige enne kasutamist, et ei oleks fiisilsi kahjustusi vdi saastumist. Vigastuste voi saastumise
jih zavrzite. Snemanije rokavic: Odstranjevanje rokavic: Odstranite rokavice' takoj, ko se obrabijo ali poskodujejo. Kadar onesnazevala ni mogoce odstraniti til den tilsigtede den rigtige starrelse. af handsker: Forkert brug af handsker: Hévita, j vaurioita i Poista kasine heti, kun se kuluu tai on vaunmmnu\ Kun epépuhtaudet eivat ole korral utiliseeriga kinnas vastavalt korraldusele. Kinnaste vétmine: Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud véi kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
ali predstavija , je priporocijivo in desno ko v rokavici, tako da se rokavice odstranijo, ne da bi se Den taktile falsomhed ug sm\dlgneﬂ reduceres ved darlig pasform, hvilket medferer traethed i haender og fingre. Fovker\ starrelse og darlig pasform ferer til darlig pmslenawssa ta\ ne muodostavat mahdolisen vaaran, on suositeltavaa riisua vasen ja oikea hansikkaala, jotta eemaldada vi see kujutab endast potentsiaalset ohtu, on soovitatav eemaldada vasak- ja parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud katt,
onesnazevalo dotaknilo roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporabi in obcasno med uporabo si urmife roke. Odstranjevanje: Uporabliene rokavice so lanko handbeskyttelse. Patagning af handsker: Sikre, at der vesiges den rette handskestorrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér, Kt etyt kasineet voivat olla il ot kindad eemaldatakse iima, et saaste katmata kit puudutaks. Kate hiigieen: Peske kasi enne kasutamist, pérast kasutamist ja perioodiliselt kasutamise
kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovmi. Odstranite jih v skladu s predpisi lokalnih oblasti. Odlagajte na odlagalis¢u ali seZigajte v nadzorovanin hvis der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fiern handsken, s snart den er slidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan fiemnes eller tanumaveayalhslen tai muiden vaarallisten aineiden saastuttamia. Havita paikallisten viranomaisten madraysten mukaisesti. Keatopawkal\e tai poltetaan valvotuissa ajal. Korvaldamine: Kasutatud kindad véivad olla saastunud nakkusohtiike voi Palun hévitage vastavalt ‘omavalitsuse
pogojih. Za dodatne informacile se obmite na dobavitelja. udgor en potentiel fare, anbefales det at fieme skiftevis vensre og hojre handske med den handskede hand, sa handskerne fiemes, uden at forurenende stoffer olosuhteissa, Lisétietoja saat toimittajaltasi, eeskiradele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.
rerer handen. Handhygiejne: Vask hander for brug, efter brug og jaevnligt under brug. Bortskaffelse: Brugte handsker kan vaere forurenet med smittefarlige
eller andre farlige materialer. Bortskaf dem i henhold til de lokale myndigheders regler. Deponeres eller forbraendes under kontrollerede forhold. Yderligere:
oplysninger fas hos din leverander.
Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita, izmantojot Suppop@veTat pe Tov Kavovious 2016/425 g EE yia 1a MAT, 6Tiw éxer peTagep8ei omn vouoBeoia tou Bo cornacHocT co Perynatueata Ha EY 2016/425 3a Of13, kako LTO € BOBE/IeHa BO MPABOTO Ha OBEAUHETOTO
Eiropas standartus EN ISO 21420:2020 un EN388:2016+A1:2018. Il kategorija Lv Hvwpiévou Baoikeiou kai éxel péow Twv mporGmwy EN 1SO 21420:2020 Kot KpancTeo u uaveHeTa, npeky esponckuTe cranaapam EN ISO 21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kaeropuja
EN388:2016+A1:2018. Katnyopia II .
ES tipa parbaudi veica: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apstiprinatas institticijas numurs 0075). , > nvoplatl . . - ©OA TUNOT Ha EY op: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (6poj va
H egéraon omou EE Bievepyrienke aré: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apiBg eykekpipévou gopéa 0075). onoBpero Teno 0075).
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav EN ISO 374-1:2016+A1:2018 O1av 10 OnueiwpiEvo ETTITTEBO Elva X, UTTOBNAWVEI 6T T0 YaVTI SV £XEl SOKINAOTEI f) OT1 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HIBO e X, Toa nokaxysa /ieka pakasuLiaTa He € TeCTVpaHa U fieka
piemérota. Cimdi ir parbauditi plaukstu zona. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. ST informacija neatspogulo faktisko n HEBoBOg Bokipg Bev eival kataAANAN. Ta yévTia €xouv SoKIAoTEl GTNV TTEPIOXM TG TTAAGUNG. Zag oupBouAeoupE METOAOT Ha He e ce BO NpeAenoT Ha nnaHKaTa BM npenopaqysame
aizsardzibas iigumu darba vieta un atSKiribu starp maisijumiem un firam Kimiskam vielam. Kimisi izturiba ir novértéta va lamprETe auTr TN GUOKeUaoia yia avagopd. Ol TANPOQOPIES AUTES SEv AVTIKATOTITRICOUV TNV TTPaYRaTIKI] Ba 10 sauyBare OBa nakysatbe 3a Oswi He ro akTyen Ha
apstakios no jem, kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks BidpKeia TPOOTAGIAG OTO XWPO EPYACIAG Kal T BIAGOPOTIOINDN HETAED PEIYMATWY KOl KABAPWY XNUIKWY 0UTTtV. H 3aUWTWTa Ha PABOTHOTO MECTO U Pa3NVIKyBaH-ETO noMery S BT T M T uTnopHocr Gelwe
par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudto kimisko vielu. Tas var at3kirties, ja kimisko vielu XNHIKn avoxn éxel agloAoynBei o€ epyaoTnpiakég ouvBrikes amé deiyuaTa Trou éxouv An@Bei pévo aTé Tnv TaAdpn BO ycnosv oA 3eMeHV camo oA AnaHkaTa (0cBeH BO Cryyau Kora pakasuuarta
izmanto maisijuma. leteicams parbaudt, vai cimd i piemerofi paredm.a,am hem,umam jo apstak]i darba vieta var atSkirties (EKT6¢ aM TIg TEPITTAIGEIC 6TIOU TO YAV €ivel 00 1} PeyaAUTEp A 400 mm - 6TToU BoKIALETal Kai ) PaVOETE) Kl © eanaxsa Ha v noronema o 400 MM - NPV ITO CE TECTUPA U MaHXETHATa) U Ce OHECYBA Camo Ha TeCTUpaHaTa
no tipa parbaudes atkariba no nodiluma un ietojo var nodrosinat mazaku izturibu aQOpd P6VO TN XNHIK) OUGIa TIOU EXEI BOKIHAOTEL. MTTOpE! v Eival SIaQOpETIKT £V N Xnpikf) ouia oxe na ce & KopUCT BO Cveca. Ce nperopasysa aa ce nposep
pret bistamo Kimisko vielu fizikalo paibu izmainu dé]. Kustibas, alzker§anas. bemes, Kimiska kontakta izraisita degradacija O peiypa. ZUVIOTATaN VOl EAEYXETE OTi Ta yavTia eivan kataMnAa yia TV TIpoBAETIGpEVN Xprion, BI6TI of OUVBRKES oTo panm ce sa ynoTpeGa 6uaejku ycnosuTe Ha paGoTHOTO MeCTo Moxe Aa ce
utt. var ievérojami samazindt faktisko lietoanas laiku. Kodigu Kimisko vielu gadjuma noardisanas var bit vissvarigakais XWPO Epyaciag HTropei va dlagépouy amo T Sokipr T0TIou avahoya pe T Beppokpaoia, TV TPIBH kal TV aTrod6NGN. S D M N D, a6pasvuara ¥ paspazyeaiero pr y"mpeﬁa 13gg grey cut resistant PU coated glove
faktors, kas janem véra, izvéloties Kimiski izturigus cimdus. Pirms lieto§anas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu. Kard m Xprion, Ta TIpooTaTEUTIKG YGVTIa EVBEXETAI Va TIGPEXOUV UIKPOTEPN GVIOXT OTNV EMKIVBUVN XNUIKI] 0usia Adyw 3AWTUTHUTe paKaBuLY MOXe Aa nopa
Uzglabagana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemrots fpasam markim: cimdi ir aMay(@v 0TI QUOTIKEG IBIGTTEG. Of HETAKIVAGEIS, TO TOTUTIMHA, TO TRIYINO, N UTIOBABKION TToU TrPOKAAE(Tal aTr6 TV buanKMTe CBOJCTBA. BUCTUHCKOTO BpeMe Ha ynorpesa MOXe 3HAUMTENHO na Ce HaMan Bo 3aBUCHOCT 01l nsmen,ara,
izstradati t3, lai tie biitu ciesi pieguloi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas imeni ETTAQN ME TN XNKIKK OUTTQ K.ATT. MTTOPE] VA JEITOUV GNUAVTIKG TOV TIPAyHATIKG XPOVO XPAonG. Ma SIaBpwTIKEG XNHIKES KMHEHETO, TPHEHETO 1 KOHTAKT, UTH. 3a KOPO3MBHM XeM1Kkanum, 13gg grauer, schnittfester PU-beschichteter Handschuh
norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdurSanu pac saskares ar kimisko vielu. lespiesanas pretestiba i novartéta ougieg, n UTTORABLION LTTOpEI Va Eival 0 NUAVTIKGTENOS TIAPAYOVTAS TIOU TIPETTE! va ANl UTToYn Kard Ty emoyi paarpanyeat-eTo Moxe Aa Guae HajsaXHHOT (akTop WTo Tpeﬁa Aa ce 3eme BO NpefBA NPU M3GOPOT Ha pakasuLy
Iaboratorijas apstaklos un attiecas fikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules YavIIG GVBEKTIKGV O€ XTIKES 0UGTES. TpIV GG T XpACT), ETBEWPAOTE Ta YAVTIA yic TUXOV EAGTTAOATG f aTéAetes. OTNOpHY Ha Mpen ynopeta, 32 61O KaKoB AleheKT MNM HeNpaBMMHOCTM.
stariem un karstuma. S0 iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. ATIOBHKEUON: ATIOBNKEUGTE Tt O€ §NPEG TUVBRKES HKPIG GTTG TO GECO NAIGKG QWG Kail T Ci O G DUy T DS D S DT D MoroHy 3a cneuvjanka Gantgris 13gg enduit de PU résistant aux coupures
Yia €i51k6 OKOTIS: Tal YAVTI EXOUV OXEBIQOTE Yial Va EQAPUGIOUY GTEVG OTO XEPI, ETTOPEVWG EVBEXETAI VA jNV TTANPOUY Havena: nia 6uaar uBpcTo a pakara, 3aT0a MOXe Aa He I MCnonHyBaaT
TIg amaTioeig Tou TpotdTrou EN420. EN ISO 374-4:2019 Ta emmimeda uTioBABIONG UTTOBEIKVUOUY T PETaBOAR T enoura wa ENAZ0, EN 150 3744 2019 Hugoara Ha Ha npoMeHa Ha
: : Ki (a) Tba [Ciki] (b) Griesanas pretestiba (c) Izturiba pret piisumiem Bl RRis ED BaduIons " petaBord e % Y & lga 13 gris resistente a los cort imiento de PU
@VTIOTAONG TWV YaVTIGY GE BIGTPNON PETG TV £KBEOT OTO XTUIKS TIOIOY Trpol()\ncr]g H avrioTaon ot Bieioduon éxer KOH Aynuetse Ha Ha [} Aynuetbe e
IN] (d) lzturiba pret caurdursanu [N] (e) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu grieSanas oy el o o 5 ¢
roioatibas tosta ke, diriena testa rozulti i fhal oriont3jo, savuikart TOM grieSanas protestiba i norsdTma agloAoynBEl O £pYaOTNPIGKES GUVBRKES Kall AQOPG POVO TO o Enpés npoLieHeTa 8o naf opampwckw ymoEM 1 Ce OAHeCyBa Camo Ha TECTUPAHUOT NPUMEPOK. Cknaaupatse: HyBajTe rw Ha
b GUVBIKEG HaKpIG aTT® GECO NAIGKS QWG Kal SuvioTéTal va auti Yia avagopd. CyBO 1 noparneKy of AMPEKTHa COHeBa CBETIVHA 1 TONNWHa. By npenopavyBame Aa ro 3ayBare 0Ba nakyBatse 3a . ) X X .
veikispajas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prastbam TR Guanto antitaglio filato calibro 13 con in PU grigio
par izturibu pret caurdurSanu, var nebat piemeroti i pret asi asiem pieméram, zemadas .
dstartal Eprottissient giams 2onalijrokas sl vl HLE EN 5 A A A 5)A EN 388:2016+A1:2018 M o 6) O o
i e S i kivBuvor (a) Avroxr oy TpiBi (B) Avoxr] € kot (y) Aviox ot oxioiiio (5) Aviox] oe : e leXaHW KM PU3MLIM (a) OTNIOPHOCT Ha TpHetse (6) OTNOPHOCT Ha cedetse () OTNOpHOCT 1399 Luva revestida de PU resistente ao corte cinzento
Sicpnon () Avioxr mn oy korrig TDM. Fia To BGTILWA KaTG T BIGPKEIG NG BOKIHG AVTIOTAGNS KOTIMS, Ta ATToTEAEOYaTA Ha kuHetse (r) OTNIOPHOCT Ha AyNuetse (4) OTNIOPHOCT Ha TecToT 3a ceverse co TDM. 3a aaTanysarseTo 3a Bpeme Ha
exstraoos P —— EEnEETa B E e s e : .
kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Udens iekjasanal. Slapji cimdi var zaudét savas c;’gm w&";m V:P v mm“M = ‘;Er . D Ipodv ! g v'g v s "VX" R Rl (550 A P B e 13gg grijze met PU-coating
izolacijas fpasibas. Sazinieties ar razotaju, la iegatu papildinformaciju par maksimali pieaujamas iedarbibas uz lietotaju TPooTagka TS MeGoKpOUON, N MPOOTaTELCHEYT Mep s To ot yépog ou xepiod. MpoeiSomainom: n gomaczl Bev o e ) S ) LT T T DM o A T H ) B MG
Tl BRI B T R I Gl e T e s iy e e W“aﬁéwxa& Creasnoss e M € SR 2 8 £ NTERATINEE) T £ e e ———
nemiet véra vides temperatdru, atmosféras apstak|us, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvéka valkata (G X Habihap (LTSS EDREE W g ﬂw 011 o on paora "Cme o : n:ﬁ:m:ﬁ : Yt P 99 SR i =
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates limeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priek&metiem un saskari . . | a AP P % -
ar mitriem vai sausiem prieksmetiem. objektus, izvéloties $0 IAL. EN 511:2006 MpogTacia amé 1o kpUo (07) AvrioTaon o ouvaywyi kpsou [@eppopévwan Ik ot m? KIW] (¢) Avioxr , 1399 913 handske med PU-bel
10 KpUo TN [Oeppikr avrioTaon R oe m? K/W] () Alameparémia oTo vtpo [An:luéuar] Tou v:pou] Ta yévria EN 511:2006 3awrtuta oA cTyA () OTNOPHOCT Ha KoHBeKTHBEH CTYA [Tepmousonauvja s Ha m? K/W] (e) OtnioprocT Ha 99 gra anusKEme:
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EN 407:2020 Termiskie riski () LerobeZota liesmas izplatisanas [Péc liesmas (sekonds)] () Lerobezota liesmas HTIOPE( Val X400UV Tig HOVWTIKEG TOUG IBIOTNTES GTaV BpayosV. K‘;“r':;e”;;j‘ég ST 2:: ;:‘,ra’(o"g’]aﬁ:;:” e (it v ::s;‘e uoxe
laiks (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatira°C] (I) Konvektivais siltums OXETIKA pE TOV NG WéyIoTNG £kBeang mu xpnu—m npo:nﬁorrolqun MNa Ta A iyt o Ly j K 2 k 2 Ermg e o o R
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala e o MV logpUCE Ol eoa/aToo oot Sl XUGUAVoIOA KATIPOR OO UL CABYIOY AbOTE e MCPAOPMELCH SENCE 35 o PEKABALE, BTy YENftA T CHTE ChouE, B MOMMG 2METE T et
&lakatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kausats metals (gramos)]. Cimds nedrkst nonakt saskars oTpwoewy. Kard mv emhoyi auto Tou MAM AdBete uméyn oag IS pmp 2 [ m;ﬂ; & :::a r; o z‘a";‘:“m
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbauditi tikai pret “nelielam izkauséta metala $lakatam”, nav pieméroti metinasanas GUVBIAKES, TV TAYUTNTA TOU avELIOU, TNV Uyl kal TV EueEld Tou aTéjiou, m emidpaan Awy "Wm?"“”'“‘"’ X Vo stumra oG o i yem o oc‘; s 1 ”‘;m;;sﬂ oci Mm’:o N‘; amsi‘ i egara'm 13gg pilkos jpjovimams atsparios pirétinés su PU danga
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkausata metala, izkauséta metala $jakatu gadijuma lietotajam EVBURATWV TIOU GEPEI TO ATOO, T0 XpOVO EkBeaNG, To eiTredo T amafion ) TV ETagn - ujmw Kom:g{" o oy Ao Kak‘; o Ké o c":maww e el Osaa e
nekave]otles jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz8|akstisanas gadijuma cimds var nenoverst be kpUat GVTIKEIVEVGl KAl TV ETTAQH He UYPd 1 OTEYVG avTIKElievd, z iz oaMeT) G L P :
riskus. Cimda da| to nevar viegli nonemt arkértas gadijuma. Produkta cimdu nopemsanai 13gg siva rukavi na i &
EN 407:2020 Tepmuskut puzuLy eruNwmmHnnMHTl‘lnnMN1 HAm rpatren
nepleclesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzati lietosanai mitros apstaklos. EN 407:2020 @cpiikoli kivBuvoi (i) Mepiopiopév egammhwon g gAoya [Merd  ghéya (Seurepdhema)] (1) E2020NeR) (L) CRELHE:D pe DL ° [ B MERE;En (23 )] ‘S) @i e
Mepiopiojiévn sEmAwon TS AGYaS [Xp6vog TupaKTwang (1) 61Ta emagrig WHperse Ha nnameHoT [Bpeme Ha 3paverbe MHa
enagiis °C) () = m) Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyu/:\w)] () Tonnmm apaverse [Mpeos Ha TonuHa t, Manusa acoperita cu PU rezistent la taeturi, de culoare gri 13gg
Itk et e doroos,r segma mehans sk imenis parredz oo gy men, Bidnums: Soscinds novajazet et T e mpmu WGMOU [Amepcg o TN e (cekyHau)] () Manu npckarsa Oa cToner MeTan [Bpoj Ha kariku] (1) [ofiemm npckarba o CToneH MeTan [CTonex MeTan
pastav isks, ka os var sapities ar masinu kustigajam dafam. ) reakaias. Lietotja (pama)l. pakasmm He Tpe6a A48 A0IAS BO KOHTAKT GO fon ANaMeH
e onmsr  parosuda. o pitecinalon v b, Cmlom a hoer v vl il apBrfs Kadacs o wéraapogiio 3 s TITOINES AWhEVOU HETAAOU (Ao LETGMO (ypappdpia)]. To YVl Sev TIpETTEI Va EDXETal O ETTagr] e Yuuvi gAGya.
veikispéiu. Novecosans: Pareizi uzglabéiot, mehaniskas fpaibas nemainisies idz 6 gadiem no izgatavosanas datuma. Kalpoganas laiks: Nevar ikt noradit, ot yATIG TOU EXOUY SOKIHATTE} HGVO Yia “WIKPES TTOTNES AHEVOU HETANOU” Sev vl KaTdnAa yia CaMo NpoTVB ,Mank NpKarea Ha CTONeH MeTar” He ce noroaHi 3a sasapysatse. 3a 13gg cuBm npoTueoCpeaHi phkasuun ¢ PU notansive
un tas ir atkarigs no pielstojuma un ltotaja atildbas, lai precinatos par cimdu piemerotibu paredzetajam listojumam. Uzglabasanas: Uzglabat sausa un vésa b oy s AN, G NPOTYIB roMemit KONMUECTBA Ha CToNeH MeTan, Bo Cyuaj Ha Npckakse Ha CTONeH Merar,
vita, sargajot no savles gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareiziuzglabsjot, mehaniskas fpasibas nemains no izgatavosanas datuma. Transportésanai : : J 5 3
un konseivasanal nav nepleciesams Tpass Iepekolums, bt produktam [Apaliek iakanam. Tit8anas nstrukcljas: Mazget nav lteicams, jo cimdl ver zaudét Nuwpiévou PETaMou o XprioTNG TTPETTE! va EyKaTaAEipE aUEOWS TO XWPO EpYasiag kal va BYaAEl To yavTi. T mepimmwon KopucHikor "’ssa BOAHALI 43 1O HANYLWT PAGOTHOTO MECTO U Aa ja Wssaan e Bocrvsiainpotaicohie g R e pE e FY =D
A, skt g, Otns vt ot . Pl Staher fomdct n arsirk peeut et ottty TITOINGATOG AIWpEVOU PETGAAOU, TO YGVTI EVBEXETaI Va NV EEAEIEI GAOUS TOUE KIVBGVOUG EYKAUATOS. AGYW TG :;T:Na:::?ap:::zzu;; :::Z foa ;: cr: ;ﬂ;';:::p:o C:rryssq:w::u; :ﬂ;sgf;r:’;lx Baiﬁwu:a;:&f”:: :apgzg:a
etoajam izl AL Tomer asaprl. ka ok Ifosanasspi revar i g Tapec gl o, nvs a2l g parcnc pemérobas 2 7 : e ¢ 3 : ; K b j ‘
Rocodiniians paredzSlam Iaumar ol Szsaracenaus 0l paredzBiia It un zmaiopet i arén. Neparei ot ttodans;  9GPHOYIS Tou yavriod, B¢y opei va agaipedci edxaka o mepimmwan érakm avaykn. H agaipeon tou mpaiviog pe L FRTERD B8 RSO RENC iR T BER B PAERE TEEE CPERE STl
Takila jutiba un veikiiba samazinas ar sliktu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmérs un slikta montaza noved pie sliktas yavTia amairei v TrapépBaon evog GAAou atépou. To yavn Sev TTPoopIZETal yia Xprion O€ UYPEG OUVBIKEG. Cipi cTiltki 4o nopisie pykaeuui 3 NoNiypeTaHoBUM NOKPUTTSAM 13-ro KaniGpy
oku aizsarcizibas. Cimdu uzvilkSana: Nocrosinie atbistosa izmera cimdu izvéi. Pims listoganas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojum. e avasegor
et o ki bojjomi vai iesmojums. Cimd moviana: Nonemet i, KT as oo va i Bcjts. Ja pesarciamsnay nogemams va Pl :
raca potencialu tkreiso un labo cmdus, . i cimdi tidu nonernt, a— g omoi oupé -
nepieskaroties rokai. Roku h.g.m Mazgat rokas pirms lietosanas, péc lietoSanas un periodiski lietosanas laika. Atbrivosands: Izlietotie cimdi var bat el i o eymhoKric i o W,v o Ilpein ynorpea, paasii DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI
piesarot a infekcioziem vai citem bistamiem materialiom. Ladzu, lkvidéjet saskana ar vietgjo varas festaZu noteikumiom. roNEpana oy 5 To v ba mpéme o xorom Ton a1 1 yorion oo e KONFORMITATSERKLARUNG 1ZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Kontroletos apstaklos. Lailegotu papildinformaciu, saziieties ar savu piegadataju UTaEROUN 0. oY S0 TEpOGGTEDE T, v amoBoon T oGO DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENI O SHODE
: : a0pIOn TV pravIKaY T o i kb P oo aner : ragro DECLARACION DE CONFORMIDAD DEKNAPALNS 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE
Spontpd | 370 K6 guic Kat " Tapéyoves. Me 1 " Cmampae, TPakGropT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA [EKNAPALIMJA O YCATTIALLEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
w6y ’ Vot Tecroau wiaar 33 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DEKNAPALIS BIAMOBIOHOCTI AHAQEH EYMMOPOQEHE
ra . Enhuon: O TAIPOROs o T o o 119 ) o 8 KopHGHHKOT 7 ja wobepe O3, Cend, . Nopa 1o CONFORMITEITSVERKLARING 1ZJAVA O SKLADNOSTI OEKIIAPALMJA 3A
opor Tou XoroT K 61 ToU K opioei ToU yaVIIoU yia ) o HopG M, """“:' oo DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKLAERING COOBPA3HOCT
v oA n é fion yavria: npcnre. u FOI oM O AMMELSE  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Ty K TSk Ao B0 K1 0o OBVl O MoaTacs o K. EQuowvavTGo: Beeabere o T AMAGEE kTG n B b L/ERING VASTAVUSDEKLARATSIOON
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sonuclan,kilaminim KDy ssgmesine yarimor iy amaglamakiadi: Ancak, gerook Kulanm Kogullrni benzer amayocag, anlasimalclr. Bu nedons,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadir. Kullamm: koruyucy eldivenler yalnizea kulanim amaci
igin ve dogru boyuta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanim: Eldivenin ki takiimasiyla dokunma hassasiyei ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanls beden ve ki uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven Uygun eldiven boyutunun segidiginden emin olun.
Kullanmadan bnce herhangi bir fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kirletici varsa atin. Eldiven gikarmat:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gorlr gormez gikarin. Kirletici potansiyel bir eldiveni el kullanilarak
5ol ve sag eldivenlerin doniisiimi olarak gikarimasi tavsiye edilr, boylece eldivenler kifletici madde ele temas etmeden gikariir. EI Hijyeni: Kulanmadan dnce,
kullandiktan sona ve kullanim sirasinda periyodik olarak ellerinizi yikayin. Atilmasi: Kullaniims ya diger tehiikeli

Lifen yerel oforite yonetmeliklerine gére bertaraf edin. Dizenli depolama veya kontroll kosular altinda yakma. Ek bilgigin tedariksinize danisin.

ne rokavice s iz poli 1399

1399 gré skaerefast PU-belagt handske

13gg harmaa viiltosuojattu PU-pinnoitettu kasine

13gg hall I6ikekindel PU-Kattega kinnas

13gg gri kesilmeye dayanikli PU kapl eldiven

13qg szirke, vagasalls PU martott kesztyl

13gg $edé rukavice s PU potahem odolné proti profiznuti

13gg sivé rukavice odolné proti prerezaniu potiahnuté PU
13gg peleks pret sagriesanu izturigs cimds ar PU parklajumu

13 yKkp1 yévT pe emioTpwon PU avBeKTIKG 0T kowipara

Cvaa pakasuiia OTNOpHa Ha Cevetke obnoxera co PU oa 13gg
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